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Назначение ООП ВПО

ООП ВПО  представляет собой  совокупность учебно-методической документации,  разработанную и утвержденную высшим учебным заведением с учетом потребностей  регионального рынка труда, требований федеральных органов исполнительной власти и соответствующих отраслевых  требований на основе федерального государственного  образовательного стандарта высшего профессионального образования по направлению подготовки 032700 Филология (бакалавр), а также с учетом рекомендованной профильным учебно-методическим объединением примерной основной образовательной программы.

ООП ВПО регламентирует цели, ожидаемые результаты, содержание, условия и технологии реализации образовательного процесса, оценку качества подготовки выпускника по направлению подготовки 032700 Филология (бакалавр) и включает в себя: учебный план, рабочие программы учебных курсов и другие материалы, обеспечивающие воспитание и качество подготовки обучающихся, а также программы учебной и производственной практик и методические материалы, обеспечивающие реализацию соответствующей образовательной технологии.

Нормативные документы для разработки ООП бакалавриата по направлению подготовки «филология»

Нормативную правовую базу разработки ООП составляют:

· Закон Российской Федерации от 10.07.1992 N 3266-1 «Об образовании»;

· Федеральный Закон Российской Федерации от 22.08.1996 г. № 125-Ф3 «О высшем и послевузовском профессиональном образовании»;

· Типовое положение об образовательном учреждении высшего профессионального образования (высшем учебном заведении), утвержденное постановлением Правительства Российской Федерации от 14.02.2008 г.  № 71 (далее – Типовое положение о вузе);

· ФГОС по направлению подготовки 032700 Филология (бакалавр) ВПО, утвержденный приказом Министерства образования и науки Российской Федерации; от «14» января 2010 г. № 34.

· Нормативно-методические документы Министерства образования и науки Российской Федерации;

· Устав Российского государственного гуманитарного университета;

· Нормативно- методические документы РГГУ.
Срок освоения и трудоемкость ООП ВПО бакалавриата по направлению «филология»

Срок освоения ООП в соответствии с ФГОС ВПО по направлению «ФИЛОЛОГИЯ» составляет 4 года. 

Трудоемкость освоения студентом ООП составляет 240 зачетных единиц за весь период обучения в соответствии с ФГОС ВПО по данному направлению  и включает все виды аудиторной и самостоятельной работы студента, учебной и производственной практик, итоговой государственной аттестации и время, отводимое на контроль качества освоения студентом ООП. Трудоемкость ООП по очной форме обучения за учебный год равна 60 зачетным единицам.

Требования к абитуриенту

Абитуриент должен иметь документ государственного образца о среднем (полном) общем образовании или среднем профессиональном образовании, а также  успешно выдержать ЕГЭ по литературе, русскому языку, иностранному языку.

Области профессиональной деятельности бакалавров филологии:

· филология и гуманитарное знание;

· языковая, межличностная и межкультурная коммуникация;

· органы государственной и муниципальной власти;

· академические и ведомственные научно-исследовательские организации;

· учреждения культуры;

· общеобразовательные учреждения, образовательные учреждения начального профессионального, среднего профессионального, высшего профессионального и дополнительного профессионального образования.

Область, объекты и виды профессиональной деятельности выпускника

Бакалавр по направлению подготовки 032700  «Филология»   готовится к следующим видам профессиональной деятельности:

а) научно-исследовательская в научных и научно-педагогических учреждениях, организациях и подразделениях;

б) педагогическая в системе среднего общего и среднего специального образования;

в) прикладная (переводческая, редакторская, экспертная, аналитическая) в учреждениях образования, культуры, управления, средств массовой информации; в области языковой и социо-культурной коммуникации, социально-гуманитарной деятельности;

г) проектная деятельность в образовательных и культурно-просветительских учреждениях, литературных и литературно-художественных музеях, в социально-педагогической, гуманитарно-организационной, книгоиздательской, массмедийной и коммуникативной областях;

д) организационно-управленческая деятельность во всех вышеперечисленных сферах.

Выпускник  по завершении обучения должен решать следующие профессиональные задачи в соответствии с видами профессиональной деятельности:

а) научно-исследовательская деятельность:

· научные исследования в области филологии с применением полученных теоретических и практических знаний;

· анализ и интерпретация на основе существующих научных концепций отдельных языковых, литературных и коммуникативных явлений и процессов, всех типов текстов, включая художественные, с формулировкой аргументированных умозаключений и выводов;

· сбор научной информации, подготовка обзоров, аннотаций, составление рефератов и библиографий по тематике проводимых исследований;

· участие в научных дискуссиях и процедурах защиты научных работ различного уровня; выступление с сообщениями и докладами по тематике проводимых исследований;

· устное, письменное и виртуальное (размещение в информационных сетях) представление материалов собственных исследований;

б) педагогическая деятельность 

· проведение учебных занятий и внеклассной работы по языку и литературе в общеобразовательных учреждениях и образовательных учреждениях среднего профессионального образования;

· подготовка учебно-методических материалов для проведения занятий и внеклассных мероприятий на основе существующих методик;

· распространение и популяризация филологических знаний и воспитательная работа с учащимися;

в) прикладная деятельность

· сбор и обработка (в том числе организация, переработка, хранение, трансформация и обобщение) языковых и литературных фактов с использованием традиционных методов и современных информационных технологий;

· создание на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов (устное выступление, обзор, аннотация, реферат, докладная записка, отчет; официально-деловой, публицистический, рекламный текст); работа с документами в учреждении, организации или на предприятии;

· доработка и обработка (корректура, редактирование, комментирование, систематизирование, обобщение, реферирование) различных типов текстов; подготовка обзоров;

· участие в составлении словарей и энциклопедий, выпуске периодических изданий, работе с архивными материалами;

· перевод различных типов текстов (в основном научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках;

· осуществление устной и письменной коммуникации, как межличностной, так и массовой, в том числе межкультурной;

г) проектная деятельность

· разработка проектов по созданию экспозиций для литературных и литературно-художественных музеев;

· разработка проектов, связанных с поддержанием речевой культуры населения;

· разработка филологических проектов для рекламных и PR-кампаний;

· разработка проектов, связанных с креативной деятельностью учащихся в рамках кружков детского творчества, создание сценариев литературных игр, литературно-драматических и поэтических фестивалей;

д) организационно-управленческая деятельность

· подготовка необходимых для вышеперечисленных форм деятельности средств и материалов; организация самостоятельного трудового процесса;

· участие в организации и проведении различных типов семинаров, конференций, деловых и официальных встреч, консультаций, переговоров, в подготовке материалов к публикации.

Требования к результатам освоения основной образовательной программы «Филология», профиль «Зарубежная филология»

	Коды компетенций
	Название компетенции
	Краткое содержание компетенции

	1
	2
	3

	
ОБЩЕКУЛЬТУРНЫЕ КОМПЕТЕНЦИИ 

	ОК-1
	Владение культурой мышления, способность к восприятию, анализу, обобщению информации, постановке цели и выбору путей ее достижения.
	Под компетенцией ОК-1 понимается умение применять мыслительные процессы в своей профессиональной деятельности, определять результаты своих действий и выбирать эффективные способы их достижения.

	ОК 2
	Владение нормами русского литературного языка.
	Под компетенцией ОК-2 понимается свободное владение русским литературным языком в разных сферах и ситуациях общения, овладение всеми видами речевой деятельности и основами культуры устной и письменной речи, готовности и способности к речевому взаимодействию и взаимопониманию; умение опознавать, анализировать, классифицировать языковые факты, оценивать их с точки зрения нормативности; способность продуцировать и репродуцировать устные и письменные тексты разных стилей и жанров.

	ОК-3
	Готовность к кооперации с коллегами, работа в коллективе.
	Под компетенцией ОК-3 понимается способность к эффективной коммуникации внутри профессиональной группы, восприятию и пониманию в процессе общения; осознание своей профессиональной и личностной роли, общности целей в коллективе.

	ОК-4
	Способность принимать организационно-управленческие решения в нестандартных ситуациях  готовность нести за них ответственность.
	Под компетенцией ОК-4 понимается умение управлять возникшей ситуацией, демонстрировать способности в решении задач в сфере профессиональной деятельности, владение эвристическими методами решения проблем, умение грамотно выстраивать траекторию анализа, прогноза и моделирования ситуаций в их развитии, способность давать оценку принимаемым решениям.

	ОК-5
	Умение использовать нормативные правовые документы в своей деятельности.
	Под компетенцией ОК-5 понимается  наличие умения оперативно действовать в меняющейся нормативной базе, применение на практике нормативно-правовых документов с последними изменениями.

	ОК-6
	Стремление к саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства.
	Под компетенцией ОК-6 понимается способность к совершенствованию своих знаний, умений, навыков и личностных качеств, формированию компетентности в целом, что является обязательным условием интеллектуально развитой личности и конкурентоспособного профессионала.

	ОК-7
	Умение критически оценивать свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства развития первых и устранения последних.
	Под компетенцией ОК-7 понимается умение проводить самоанализ, формировать адекватную самооценку, выбирать и использовать методы работы  над саморазвитием, повышением профессиональной квалификации.

	ОК-8
	Осознание социальной значимости своей профессии, высокая мотивация к профессиональной деятельности.
	Под компетенцией ОК-8 понимается  осознание роли своей будущей профессии в современном обществе, высокий уровень мотивации к получению профессиональных знаний, умение формировать профессиональную траекторию.

	ОК-9
	Умение использовать основные положения и методы социальных, гуманитарных и экономических наук а профессиональной деятельности; способность анализировать социально значимые проблемы и процессы.
	Под компетенцией ОК-9 понимается способность анализировать и применять в профессиональной деятельности основные положения социальных, гуманитарных и экономических наук, владением навыками анализа общественных социально-значимых проблем.

	ОК-10
	Способность понимать сущность и значение информации в развитии современного информационного общества, сознавать опасности и угрозы, возникающие в этом процессе, соблюдать основные требования информационной безопасности, в том числе защиты государственной тайны.
	Под компетенцией ОК-10 понимается способность осознавать сущность и значимость информации в современном обществе, ориентироваться в основных информационных процессах, понимать и применять основные принципы обеспечения информационной безопасности и защиты информации.

	ОК-11
	Владение основными методами, способами и средствами получения, хранения, переработки информации, навыки работы с компьютером как средством управления информацией.
	Под компетенцией ОК-11 понимается способность понимать сущности информации, знать свойств информации и основных методов её обработки, ориентироваться в источниках и средствах обработки информации, применять средства вычислительной техники для обработки информации.

	ОК-12
	Способность работать с информацией в глобальных компьютерных сетях.
	Под компетенцией ОК-12 понимается владение методами компьютерных разысканий, знание основных сетевых информационных ресурсов (электронных каталогов, архивных порталов, электронных библиотек, электронных справочников и словарей).

	ОК-13
	Владеет навыками использования иностранного языка в устной и письменной форме в сфере профессиональной коммуникации.
	Под компетенцией ОК-13 понимается владение навыками как устной, так и письменной диалогической и монологической речи, способность участвовать в профессиональных дискуссиях, умение писать письма, а также рефераты, доклады, статьи на профессиональные темы.

	ОК-14
	Владение основными методами защиты производственного персонала и населения от возможных последствий аварий, катастроф, стихийных бедствий.
	Под компетенцией ОК-14 понимается наличие знаний и первичных навыков по обеспечению безопасной деятельности персонала и населения в условиях возникновения чрезвычайных ситуаций природного и техногенного характера и их последствий.

	ОК-15
	Владение средствами самостоятельного, методически правильного использования методов физического воспитания и укрепления здоровья, готовность к достижению должного уровня физической подготовленности для обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности.
	Под компетенцией ОК-15 понимается осознание роли физической культуры и здорового образа жизни в современном обществе, имеет высокий уровень мотивации к сохранению здоровья и физической активности, может применять основные методы физической подготовки.

	ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ КОМПЕТЕНЦИИ ВЫПУСКНИКА

	общепрофессиональные

	ПК -1
	Способность демонстрировать знание основных положений и концепций в области теории и истории основного изучаемого языка (языков) и литературы (литератур), теории коммуникации, филологического анализа и интерпретации текста, представление об истории, современном состоянии и перспективах развития филологии.


	Под компетенцией ПК-1 понимается понимание основных положений и концепций в области теории литературы и теории межкультурной коммуникации, знание истории изучаемых национальных литератур, владение навыками сопоставительного анализа и интерпретации художественных текстов, представление об истории, современном состоянии и перспективах развития литературоведения и компаративистики.

	ПК-2
	Владение базовыми навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов с использованием традиционных методов и современных информационных технологий.
	Под компетенцией ПК-2 понимается опыт самостоятельно сбора и обобщения социокультурных, литературных и языковых фактов с использованием классических и современных возможностей информационной эвристики.

	ПК-3
	Свободное владение основным изучаемым языком в его литературной форме.
	Под компетенцией ПК-3 понимается свободное владение двумя и более изучаемыми языками в их литературной форме.

	ПК-4
	Владение основными методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на основном изучаемом языке.
	Под компетенцией ПК-4 понимается владение основными речевыми жанрами письменной и устной коммуникации на изучаемых языках.

	научно-исследовательская деятельность

	ПК-5
	Способность применять полученные знания в области теории и истории основного изучаемого языка (языков) и литературы (литератур), теории коммуникации, филологического анализа и интерпретации текста в собственной научно-исследовательской деятельности.
	Под компетенцией ПК-5 понимается способность применять полученные знания по теории литературы и истории изучаемых национальных литератур, по теории межкультурной коммуникации и компаративистике, по анализу и интерпретации художественных текстов в собственной научно-исследовательской деятельности.

	ПК-6
	Способность проводить под научным руководством локальные исследования на основе существующих методик в конкретной узкой области филологического знания с формулировкой аргументированных умозаключений и выводов.
	Под компетенцией ПК-6 понимается способность проводить под научным руководством локальные компаративные исследования в области изучаемых литератур с формулировкой аргументированных умозаключений и выводов.

	ПК-7
	Владение навыками подготовки научных обзоров, аннотаций, составления рефератов и библиографий по тематике проводимых исследований, приемами библиографического описания; знание основных библиографических источников и поисковых систем.
	Под компетенцией ПК-7 понимается  владение навыками подготовки научных обзоров, аннотаций, рефератов и библиографий по компаративной тематике, принципами и правилами библиографического описания; знание основных библиографических источников и поисковых систем .

	ПК-8
	Владение навыками участия в научных дискуссиях, выступления с сообщениями и докладами, устного, письменного и виртуального (размещение в информационных сетях) представления материалов собственных исследований.
	Под ПК-8 понимается владение навыками участия в научных дискуссиях, выступления с сообщениями и докладами, устно, письменного и информационно-сетевого представления собственного исследования.  

	педагогическая деятельность

	ПК -9
	Способность к проведению учебных занятий и внеклассной работы по языку и литературе в общеобразовательных учреждениях и учреждениях высшего профессионального образования.
	Под ПК-9 понимается обладание знаниями, умениями и навыками реализации основных педагогических технологий, техник и приёмов, а также умение ориентироваться в программах и учебно-методических материалах по филологическим дисциплинам при ведении педагогической деятельности.

	ПК-10
	Умение готовить учебно-методические материалы для проведения занятий и внеклассных мероприятий на основе существующих методик.
	Под ПК-10 понимается  обладание знаниями, умениями и навыками создания планов учебных занятий, разработки интерактивных методик проведения семинаров, составления учебных программ и учебно-методических материалов по филологическим дисциплинам в соответствии с требованиями ФГОС. 

	ПК-11
	Готовность к распространению и популяризации филологических знаний и воспитательной работе с учащимися.
	Под ПК-11 понимается умение организовывать лекционные циклы, создавать литературно-критические и популярные историко-литературные тексты различных жанров (рецензии, брошюры, образовательные порталы в информационных сетях), разрабатывать игровые формы популяризации филологических знаний (театрализованные проекты, организация литературных вечеров). 

	прикладная деятельность

	ПК-12
	Владение базовыми навыками создания на основе стандартных методик и действующих нормативов различных типов текстов.
	Под ПК-12 понимается умение создавать тексты разного типа в соответствии с принятыми в данном языковом коллективе правилами и стереотипами; владение разными жанрами письменных текстов, навыки аннотирования, реферирования, рецензирования, написания статей, составления документов.

	ПК-13
	Владение базовыми навыками доработки и обработки (корректура, редактирование, комментирование, реферирование) различных типов текстов.
	Под ПК-13 понимается владение навыками проверки орфографии, грамматики, стилистики текста, знание основ корректорской правки, умение составлять комментарии к тексту для разных целевых аудиторий.

	ПК-14
	Владение навыками перевода различных типов текстов (научных и публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные языки; аннотирование и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках.
	Под компетенцией ПК-14  понимается владение навыками перевода текстов различных типов c иностранного языка и на иностранный язык; аннотирование  и реферирование документов, научных трудов и художественных произведений на иностранных языках.

	проектная деятельность

	ПК-15
	Владение навыками участия в разработке и реализации различного типа проектов в образовательных и культурно-просветительских учреждениях, в социально-педагогической, гуманитарно-организационной, книгоиздательской, массмедийной и коммуникативной сферах.
	Под компетенцией ПК-15 понимается владение навыками участия в разработке и реализации различного рода проектов в образовательных и культурно-просветительских учреждениях, в социально-педагогической, гуманитарно-организационной, книгоиздательской, массмедийной и иных коммуникативных средах.

	организационно-управленческая деятельность

	ПК-16
	Умение организовать самостоятельный трудовой процесс, владение навыками работы в профессиональных коллективах; способность обеспечивать работу данных коллективов соответствующими материалами при всех вышеперечисленных видах профессиональной деятельности.
	Под компетенцией ПК-16 понимается умение организовать учебно-научный трудовой процесс; владение навыками работы в учебно-научных трудовых коллективах; способность обеспечивать работу таких коллективов соответствующими материалами при всех вышеперечисленных видах профессиональной деятельности.
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	Обозначения:
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	ИТОГОВАЯ ГОСУДАРСТВЕННАЯ АТТЕСТАЦИЯ – 8 недель

	
	Квалификационная  работа
	Государственный экзамен

	N

п/п
	Название практики
	Недель
	N

п/п
	Название практики
	Недель
	По направлению
	Междисциплинарный экзамен по направлению подготовки

	1.
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	Научно-библиографическая 

Переводческая
	2

2
	3.

4.
	Фольклорная 

Педагогическая
	2
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II. План учебного процесса

	№

п/п


	НАЗВАНИЕ ДИСЦИПЛИН

	
	

	
	

	Б.1 ГУМАНИТАРНЫЙ, СОЦИАЛЬНЫЙ И

ЭКОНОМИЧЕСКИЙ ЦИКЛ

	БАЗОВАЯ ЧАСТЬ

	1.
	История

	1.1
	История России до XIX в.

	1.2
	История России Нового и Новейшего времени

	2.
	Философия

	3.
	Иностранный язык (второй)

	3.1
	Идиш. Часть 1.

	3.2
	Идиш. Часть 2. 

	3.3
	Идиш. Часть 3.

	4.
	Менеджмент

	4.1.
	Менеджмент культурных проектов

	5.
	Экономика

	ВАРИАТИВНАЯ  ЧАСТЬ

	1.
	Идиш. Часть 4. 

	2.
	Всеобщая история

	2.1
	История древнего мира

	2.2
	История средних веков

	2.3
	История Нового и Новейшего времени

	3.
	Информационная эвристика

	
	КУРСЫ ПО ВЫБОРУ

	1 из 2
	История мировой культуры. Часть 1

История еврейской культуры. Часть 1 

	1 из 2
	История мировой культуры. Часть 2

История еврейской культуры. Часть 2 

	1 из 2
	История мировой культуры. Часть 3

История еврейской культуры. Часть 3 

	1 из 2
	История мировой культуры. Часть 4

История еврейской культуры. Часть 4 

	Б.2 ОБЩЕПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ ЦИКЛ

	БАЗОВАЯ ЧАСТЬ

	1.
	Безопасность жизнедеятельности

	2.
	Информатика

	2.1
	Информационные технологии в филологии

	3.
	Основы филологии

	3.1
	Введение в общую филологию

	4.
	Введение в языкознание

	5.
	Введение в литературоведение

	5.1
	Введение в теорию литературы

	5.2
	Введение в историю литературы

	6.
	Введение в теорию коммуникации

	7.
	Классические / древние языки

	7.1
	Классический иврит. Часть 1. 

	7.2
	Классический иврит. Часть 2. 

	ВАРИАТИВНАЯ  ЧАСТЬ

	1.
	Основы стиховедения 

	2.
	Еврейская Библия как литературное произведение 

	3.
	Еврейская историография 

	4.
	Классические еврейские тексты 

	5.
	Теоретическая поэтика

	6.
	Историческая поэтика

	
	КУРСЫ ПО ВЫБОРУ

	1 из 2
	Культурология

Еврейские языки

	1 из 2
	Методология гуманитарного знания

Еврейская палеография 

	1 из 3
	Новейшая русская литература. Часть 1.

Введение в литературное источниковедение

История иудаизма. Часть 1. 

	1 из 2
	Новейшая русская литература. Часть 2.

История иудаизма. Часть 2. 

	Б.3 ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ ЦИКЛ

	БАЗОВАЯ ЧАСТЬ

	ОБЩАЯ БАЗОВАЯ ЧАСТЬ

	1.
	Введение в спецфилологию

	1.1.
	Введение в зарубежную филологию 

	2.
	Основной иностранный язык 

(теоретический курс)

	2.1
	Теоретический курс иврита. Часть 1. 

	2.2
	Теоретический курс иврита. Часть 2. 

	3.
	История иврита 

	4.
	История мировой литературы

	4.1
	История литературы XVIII в. и европейское Просвещение

	4.2
	История литературы XIX в. Часть 1.

	4.3
	История литературы XIX в. Часть 2.

	4.4
	История литературы XX в.

	4.5
	История античной литературы

	4.6
	История средневековой литературы

	4.7
	История литературы эпохи Возрождения и XVII в.

	5.
	Практикум по переводу (иврит) 

	6.
	Практический курс основного

 иностранного языка

	6.1
	Практический курс иврита. Часть 1. 

	6.2
	Практический курс иврита. Часть 2. 

	МОДУЛЬНАЯ БАЗОВАЯ ЧАСТЬ

	Модуль 2. Зарубежная филология

	1.
	Практический курс основного

 иностранного языка

	1.1
	Практический курс иврита. Часть 3. 

	1.2
	Практический курс иврита. Часть 4. 

	1.3
	Практический курс иврита. Часть 5. 

	1.4
	Практический курс иврита. Часть 6. 

	2.
	Основы межкультурной коммуникации

	3.
	Теория перевода

	4.
	Современный русский язык и 

культура речи

	4.1
	Современный русский язык и культура речи. Часть 1.

	4.2
	Современный русский язык и культура речи. Часть 2.

	5
	История еврейской литературы

	5.1
	История еврейской литературы. Часть 1.

	5.2
	История еврейской литературы. Часть 2. *

	
	Курсовая работа

	5.3
	История еврейской литературы. Часть 3. 

	ВАРИАТИВНАЯ ЧАСТЬ

	1.
	История еврейской литературы. Часть 4. 

	2.
	Практический курс основного
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	Курсовая работа 

	Б.4 ФИЗИЧЕСКАЯ  КУЛЬТУРА

	1.
	Физвоспитание

	Б.5 УЧЕБНЫЕ И 

ПРОИЗВОДСТВЕННЫЕ ПРАКТИКИ

	Б.6 ИТОГОВАЯ ГОСУДАРСТВЕННАЯ

 АТТЕСТАЦИЯ


АННОТАЦИИ ПРИМЕРНЫХ ПРОГРАММ 

ДИСЦИПЛИН ПРОФИЛЯ «ЗАРУБЕЖНАЯ ФИЛОЛОГИЯ: 

ЕВРЕЙСКИЕ ЯЗЫКИ, ЛИТЕРАТУРА, КУЛЬТУРА»
Аннотации разработаны преподавателями ЦБИ РГГУ: В.А. Герасимовой, Г.С. Зелениной, Л.М. Дрейером, М.М. Каспиной, Л.Ф. Кацисом, Н.М. Киреевой, С.В. Копелян, М.С. Куповецким, А.Л. Полян, А.Ю. Сорокиной, С.М. Филипповым, Г.А. Элиасберг.
Еврейские языки

1. Цели и задачи дисциплины: 
Предметом изучения в рамках курса являются еврейские языки. Цель курса: расширить познания студентов в области истории основного изучаемого языка (иврита) и второго изучаемого языка (идиша).
Задачи курса: 

· познакомиться с языковой ситуацией в еврейских общинах диаспоры от древности до наших дней, особенностями функционирования иврита в диаспоре, взаимодействием иврита и языков-вернакуляров;
· получить представление о многообразии еврейских языков в диаспоре;

· выработать умение наблюдать определенные языковые явления и устанавливать между ними исторические связи
2. Требования к результатам освоения дисциплины:
Процесс изучения дисциплины «Еврейские языки» направлен на формирование ряда компетенций. По результатам освоения этой дисциплины студент должен:

· Знать: классификацию еврейских языков; основные события в процессе развития еврейских языков; особенности взаимодействия иврита и вернакуляров в еврейских общинах диаспоры и в Израиле. 

· Уметь: анализировать языковой материал и делать самостоятельные обобщения и выводы из этого анализа; работать с научной литературой в области диалектологии и социолингвистики; ясно излагать и аргументировать свою точку зрения, пользуясь приобретенным понятийным аппаратом.

· Владеть: навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов с использованием традиционных методов и современных информационных технологий, лингвистическим понятийным аппаратом. 

3. Содержание дисциплины

	№ п/п
	Наименование части дисциплины

	1.
	Типы еврейских языков.

	2.
	История еврейских языков. Иврит и еврейские языки диаспоры. 

	3.
	Этнические группы евреев. Классификация еврейских языков по семьям.

	4.
	Еврейские языки и языковая ситуация в Израиле.


4. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины:
а) основная литература
Долгопольский А.Б. Иврит язык // Краткая еврейская энциклопедия. Приложение 1. Иерусалим, 1982, т. 2. 

Дрейер Л.М. Современный иврит // Языки мира: Семитские языки. Аккадский язык. Северозападносемитские языки. М., 2009. 

Коган Л.Е., Лёзов С.В. Древнееврейский язык // Языки мира: Семитские языки. Аккадский язык. Северозападносемитские языки. М., 2009. 

Eitan E., Ornan U. Hebrew Language. Modern Period // Encyclopedia Judaica. Jerusalem, 1971, vol. 16.

Kutscher E.Y. A History of Hebrew Language. Leiden, 1982.

Morag Sh. Pronunciations of Hebrew // Encyclopedia Judaica. Jerusalem, 1971, vol. 13.

Ornan U. Hebrew Grammar // Encyclopedia Judaica. Jerusalem, 1971, vol. 8.

Rabin Ch. A Short History of the Hebrew Language. Jerusalem, 1973.

Sáenz-Badillos A. A History of the Hebrew Language. Cambridge, 1993.

Статьи об отдельных еврейских языках:

Еврейские языки и диалекты // Краткая еврейская энциклопедия, т. 2, кол. 417–420.

Еврейско-арабский язык // Краткая еврейская энциклопедия, т. 2, кол. 432–434.

Еврейско-берберский язык // Краткая еврейская энциклопедия, т. 2, кол. 435.

Еврейско-греческий язык // Краткая еврейская энциклопедия, том.2, кол. 435.

Еврейско-испанский язык // Краткая еврейская энциклопедия, т. 2, кол. 441–443.

Еврейско-итальянский язык // Краткая еврейская энциклопедия, т. 2, кол. 443–445.

Еврейско-персидский язык // Краткая еврейская энциклопедия, т. 2, кол. 447–449

Еврейско-провансальский язык // Краткая еврейская энциклопедия, т. 2, кол. 449-450.

Еврейско-таджикский язык // Краткая еврейская энциклопедия, т. 2, кол. 453-455.

Еврейско-татский язык // Краткая еврейская энциклопедия, т. 2, кол. 459–462.

Еврейско-французский язык // Краткая еврейская энциклопедия, т. 2, кол. 462-463.

Идиш язык // Краткая еврейская энциклопедия, т. 2, кол. 664-671.

Караимский язык // Краткая еврейская энциклопедия, т. 4, кол. 89-90.

Крымчакский язык // Краткая еврейская энциклопедия, т. 4, кол. 603–612

Judeo-Italian // Encyclopedia Judaica. Jerusalem, 1971, vol. 10 pp. 427-429.

Judeo-Persian // Encyclopedia Judaica. Jerusalem, 1971, vol. 10, pp. 429-431.

Judeo-Provencal // Encyclopedia Judaica. Jerusalem, 1971, vol. 10, pp. 439-441.

Judeo-Tat // Encyclopedia Judaica. Jerusalem, 1971, vol. 10, pp. 441-442.

Ladino // Encyclopedia Judaica. Jerusalem, 1971, vol. 10, pp. 1342-1353.

Neo-Aramaic // Encyclopedia Judaica. Jerusalem, 1971, vol. 12, pp. 948-949.
Yiddish Language // Encyclopedia Judaica. Jerusalem, 1971, vol. 16, pp. 789-798.
б) дополнительная литература 
Fishman, J. A. (Ed.) Readings in the Sociology of Jewish Languages. Leiden, 1985.

(Электронная версия доступна по адресу: http://books.google.ru/books?id=AgkVAAAAIAAJ&printsec=frontcover&hl=ru&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false).

Weinreich, M. History of the Yiddish Language. New Haven: Yale University Press, 2008.
Адреса ресурсов Интернет
http://www.jewish-languages.org (сайт посвящен исследованию еврейских языков).

5. Методические рекомендации по организации изучения дисциплины:
В процессе изучения истории еврейских языков рекомендуется раскрыть закономерности функционирования иврита и местных языков в условиях диглоссии.
Теоретический курс иврита
1. Цели и задачи дисциплины:
Предмет изучения данного курса – теоретическая грамматика языка иврит. Цель курса: формирование у студентов базовых знаний в области теории изучаемого основного иностранного языка (иврита) для более глубокого понимания его закономерностей и особенностей, а также тенденций его развития.

Задачи курса: 

· систематизировать и обобщить сведения об иврите как языковой системе, на всех ее уровнях (фонетики, грамматики, лексики), что должно способствовать повышению уровня практического владения языком; 
· выработать умение наблюдать определенные языковые явления и устанавливать между ними связи.

2. Требования к результатам освоения дисциплины:
В результате изучения дисциплины студент должен:

· Знать: основные этапы развития иврита, формы существования иврита; фонетическую систему, специфику просодии иврита; особенности грамматического строя иврита; развитие словарного состава иврита и его систему словообразования; расхождение норм литературного и разговорного языка; фразеологию, особенности стилей художественной литературы, публицистики и прессы; базовые термины семитской филологии.

· Уметь: применять теоретические знания в процессе межкультурной коммуникации; проводить филологический анализ текстов на иврите, делать самостоятельные обобщения и выводы из анализа языкового материала; работать с научной литературой в области истории иврита; ясно излагать и аргументировать свою точку зрения, пользуясь приобретенным понятийным аппаратом.

· Владеть: навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов с использованием традиционных методов и современных информационных технологий. 

3. Содержание дисциплины

	№ п/п
	Наименование части дисциплины

	1
	Фонетика и фонология (консонантный и вокальный состав; сочетаемость фонем; ударение; орфоэпия; фонетические стили современного иврита; чередования; графика и орфография). 

	2
	Морфология (корень и основа; части речи; грамматические категории; имя существительное; имя прилагательное; местоимение; имя числительное; глагольная система; наречие; служебные части речи; словообразование).

	3
	Синтаксис (словосочетание и предложение; простое предложение; синтаксические связи между компонентами простого предложения; порядок слов в простом предложении; сложносочиненные предложения; сложноподчиненные предложения; особенности синтаксиса в литературном и разговорном языке)

	4
	Лексикология (источники пополнения словарного фонда в современном иврите; унаследованная лексика; лексические заимствования; способы пополнения словарного состава; синонимия; антонимия; омонимия; полисемия; фразеология). 


4. Методические рекомендации по организации изучения дисциплины:
В процессе изучения теоретической грамматики языка рекомендуется раскрыть закономерности языка как определенной системы в диахронии и синхронии, где осуществляется полная взаимосвязь и взаимозависимость отдельных элементов структуры языка на фонетическом, грамматическом, лексическом уровнях.

5. Формы контроля знаний студентов: 

1. межсессионный контроль: письменные контрольные работы (2);

2. итоговый контроль: зачет (1), зачет с оценкой (1). 

Контрольные работы проводятся в письменной форме: студенты письменно отвечают на вопрос по одной из тем, пройденных к моменту проведения работы.
Итоговый зачет проходит следующим образом. Каждый экзаменационный билет содержит три вопроса по темам пройденного курса, на которые студенты дают развернутые ответы в письменной форме. 
Практический курс иврита
Предметом изучения в рамках курса является современный иврит - государственный язык государства Израиль, неотъемлемая часть культуры современного израильского общества.

Общая цель обучения языку иврит в качестве иностранного языка является комплексной и предусматривает развитие общей, коммуникативной и профессиональной компетенции студентов при овладении различными видами иноязычной речевой деятельности в конкретных сферах общения (образовательной, профессиональной, общественной, личной сфере).

 Задачи дисциплины:

· Сформировать у студентов языковые умения и навыки, достаточные для общения в профессионально-деловой сфере, а также в ситуациях социокультурного общения и межкультурной коммуникации на иврите.

· выработать умение практически применять теоретическое знание грамматики, т.е. умение распознавать грамматические реалии в конкретном тексте;

· ознакомить студентов с особенностями синтаксиса и морфологии современного языка, а также с его стилистическими нормами;

· сформировать навык перевода текстов на современном иврите; ознакомить студентов с произведениями классической и современной литературы на иврите
В результате изучения дисциплины студент должен:

Знать: значение новых лексических единиц, связанных с данной специальностью и с соответствующими ситуациями общения;

- языковой материал: устойчивые словосочетания, единицы речевого этикета, фразеологические единицы;

- страноведческую информацию, расширенную за счёт тематики и проблематики речевого общения с учётом выбранной специальности;

Уметь:

- вести диалог (диалог-расспрос, диалог-обмен мнениями, этикетный диалог и их комбинации) официального и неофициального характера;

- рассказывать, рассуждать в связи с изученной тематикой прочитанных текстов, излагать факты, делать сообщения;

- создавать словесный социокультурный портрет своей страны и страны изучаемого языка на основе страноведческой информации;

-понимать основное содержание аутентичных аудиотекстов монологического и диалогического характера на актуальные темы;

- понимать высказывания на изучаемом языке в различных ситуациях общения;

- читать аутентичные тексты разных стилей, а также несложные специальные тексты, используя основные виды чтения (ознакомительное, изучающее, просмотровое) в зависимости от коммуникативной задачи;

- составить план, тезисы устного/письменного сообщения.

Владеть:

- изучаемым языком в объёме, необходимом для возможности получения информации из зарубежных источников;

- навыками письменного и аргументированного изложения собственной точки зрения;

- навыками публичной речи, аргументации, ведения дискуссии и полемики, практического анализа логики различного рода рассуждений;

- навыками критического восприятия информации

Содержание разделов дисциплины

	№ п/п
	Наименование раздела дисциплины

	1.
	Современный иврит (Ч.1) (темы: фонетика современного иврита сведения о глагольной системе, сведения о грамматических категориях имени; род, число, определенность, состояние; местоимения; способы словообразования, словообразовательные модели; основные союзные средства в сложносочинённых и сложноподчинённых предложениях с различными типами придаточнах; числительные. Основные лексические темы первого языкового уровня.)

	2.
	Современный иврит (Ч.2) Основные лексические темы, синтаксис и временные формы глаголов второго языкового уровня. 

	3
	Современный иврит (Ч.3) Основные лексические темы, синтаксис и временные формы глаголов второго языкового уровня.

	4
	Современный иврит (Ч.4) Основные лексические темы, синтаксис и временные формы глаголов второго языкового уровня.

	5
	Современный иврит (Ч.5) Основные лексические темы, синтаксис и временные формы глаголов третьего языкового уровня.

	6
	Современный иврит (Ч.6) Основные лексические темы, синтаксис и временные формы глаголов третьего языкового уровня.

	7
	Современный иврит (Ч.7) Основные лексические темы, синтаксис и временные формы глаголов четвёртого языкового уровня.

	8
	Современный иврит (Ч.8) Основные лексические темы, синтаксис и временные формы глаголов четвёртого языкового уровня.


Специфика курса «Практический курс иврита» в первую очередь определяется его прикладной направленностью. Это предполагает, что основное аудиторное время посвящается практической языковой работе в форме практических занятий. Эта же направленность задает перечень необходимой литературы; поскольку набор основных учебных пособий остается неизменным на протяжении всего курса, литература указывается в конце всей программы. 

Предполагается включение на каждом занятии на протяжении всего курса нескольких разных тем - из морфологии, синтаксиса, словообразования (комплексный подход).

Формы контроля знаний студентов: письменные контрольные работы, зачеты и экзамены. 
Внутрисеместровые контрольные работы проводятся в письменной форме: студенты письменно переводят на иврит текст, содержащий обязательный для каждого уровня набор лексики и синтаксических конструкций, выполняют необходимые грамматические задания.

Итоговый экзамен проходит следующим образом. Каждый экзаменационный билет содержит два вопроса: 1) Текст, построенный на пройденном языковом материале; 2) тема для обсуждения. При устном ответе на каждый из вопросов билета студент должен продемонстрировать знание грамматики и синтаксиса современного иврита на требуемом уровне, уметь вести дискуссию на предложенную в билете тему, а также развёрнуто ответить на вопросы, касающиеся содержания и проблематики предложенного текста.

Практикум по переводу (иврит) 

1. Цели и задачи дисциплины: 

Цель курса: 

подготовить специалистов, обладающих знаниями основ общей и частной теории перевода, а также владеющих умениями и навыками в области письменного и устного перевода с иврита на русский и с русского языка на иврит.   

Задачи курса: 

– формирование базовых переводческих умений;

– выработка более глубокого понимания иностранного и родного языка;  

– увеличение объема тезаурусных знаний; 

– развитие навыков работы со словарями и справочной литературой;

– активное усвоение функциональных стилей иврита;

2. Требования к результатам освоения дисциплины:
В результате изучения дисциплины студент должен:

Знать: 

• роль перевода в межкультурной коммуникации;

• понятие эквивалентности и адекватности перевода;

• прагматические аспекты перевода и основные способы прагматической адаптации перевода;

• классификации перевода и различные виды переводческой стратегии;

• основные модели перевода, переводческие трансформации и способы их использования при анализе процесса перевода и его результатов;

• основные виды переводческих соответствий и способы передачи безэквивалентной лексики;

• основные принципы перевода связного текста;

• понятие о прагматических, грамматических и стилистических аспектах перевода.

Уметь: грамотно осуществлять устный и письменный перевод с классического и современного иврита и на современный иврит; работать с источниками информации, в том числе с разными типами словарей; составлять рефераты и аннотации.
Владеть: понятийным аппаратом дисциплины, методиками переводов текстов на классическом и современном иврите.  

3. Содержание дисциплины
	№ п/п
	Наименование части дисциплины

	1.
	Виды перевода и их особенности

	2.
	Достижение адекватности при переводе

	3.
	Разновидности перевода в зависимости от коммуникативно-функциональной направленности переводимого материала

	4.
	Выбор языковых средств в переводе на лексическом и на грамматическом уровнях 


4. Адреса ресурсов Интернет
http://www.adath-shalom.ca/history_of_hebrewtoc.htm History of the Ancient and Modern Hebrew Language By David Steinberg. 
http://www.houseofdavid.ca David Steinberg’s Home Page.

http://www.slovar.co.il Большой иврит-русско-ивритский словарь д-ра Баруха Подольского и программы для изучения иврита.

http://www.haaretz.co.il Сайт одной из ведущих израильских газет.

http://www.nrg.co.il Сайт одной из ведущих израильских газет.

http://news.walla.co.il Новости на иврите.

http://www.daat.ac.il Обширная библиотека еврейских классических текстов.

http://www.piyut.org.il Собрание традиционной еврейской религиозной поэзии (пиют).

5. Методические рекомендации по организации изучения дисциплины:

Основным видом самостоятельной внеаудиторной работы является работа по выполнению домашних заданий: отработка языкового материала, подготовка монологических высказываний, тренировочных заданий по чтению и переводу, заданий по формированию фонетических навыков, расшифровке аудио/видеоматериалов и т.п.

6. Формы контроля знаний студентов: 
1. межсессионный контроль: письменные контрольные работы (1);

2. итоговый контроль: зачет с оценкой (1). 

Контрольная работа проводится в письменной форме: студенты отвечают на вопрос по одной из тем, пройденных к моменту проведения работы, а также включает перевод со словарем небольшого незнакомого текста.

Зачет проводится в письменной форме и включает перевод со словарем незнакомого текста, Студент должен продемонстрировать владение навыками, на формирование и развитие которых направлен предлагаемый курс.

История иврита 

1. Цели и задачи дисциплины: 
Предметом изучения в рамках курса является история языка иврит. Цель курса: расширить познания студентов в области теории и истории основного изучаемого языка (иврита).
Задачи курса: 
· раскрыть закономерности развития иврита как языковой системы на всех ее уровнях (фонетики, грамматики, лексики, синтаксиса);
· выработать умение наблюдать определенные языковые явления и устанавливать между ними исторические связи;
· ознакомить студентов с фактами по истории развития фонетики, грамматики, лексики и синтаксиса иврита.
2. Требования к результатам освоения дисциплины:
В результате изучения дисциплины студент должен:

· Знать: основные исторические процессы в области фонетики, грамматики, лексики иврита; особенности фонетики, морфологии, синтаксиса и лексики иврита на каждом этапе его развития; базовые термины семитской филологии. 

· Уметь: проводить филологический анализ текстов на иврите, делать самостоятельные обобщения и выводы из анализа языкового материала; работать с научной литературой в области истории иврита; ясно излагать и аргументировать свою точку зрения, пользуясь приобретенным понятийным аппаратом.

· Владеть: навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов с использованием традиционных методов и современных информационных технологий. 

3. Содержание дисциплины

	№ п/п
	Наименование части дисциплины

	1.
	Библейский иврит (темы: древнееврейский язык и семитские языки, ханаанейская группа сев.-зап. семитских языков; фонетика, консонантный алфавит; «архаичный», «стандартный» и «поздний» древнееврейский язык; морфология древнееврейского языка; синтаксис; лексика; заимствования в древнееврейском; диалекты др.-евр. языка; эпиграфика; язык текстов Мертвого моря).

	2.
	Постбиблейский и талмудический иврит (темы: мишнаитский иврит; проблемы мишнаитского языка; фонетика, морфология, синтаксис и лексика мишнаитского иврита; диалекты; конец иврита как разговорного языка и иврит эпохи амораев).

	3.
	Средневековый иврит (темы: статус иврита в еврейской диаспоре; иврит и вернакуляры; масора; произносительные традиции; развитие еврейской грамматики; литература на иврите в средние века).

	4.
	Современный иврит (темы: иврит и движение Просвещения (Гаскала); источники современного иврита; мелица; становление светской литературы на современном иврите; возрождение иврита как разговорного языка; выбор произносительной нормы; деятельность Комитета и Академии языка иврит; фонетика, морфология синтаксис и лексика современного иврита; современный иврит и языки-субстраты; литературный и разговорный язык в Израиле).


4. Методические рекомендации по организации изучения дисциплины:
Прочное усвоение фактического материала истории иврита требует значительных усилий со стороны студентов при выработке умения связывать одни явления и процессы с другими.

В процессе изучения истории языка рекомендуется раскрыть закономерности развития языка как определенной системы, т.е. такого развития, при котором осуществляется полная взаимосвязь и взаимозависимость развития отдельных элементов структуры языка – фонетических, грамматических, лексических.

5. Формы контроля знаний студентов: 

1. межсессионный контроль: письменные контрольные работы (1);

2. итоговый контроль: экзамен (1). 

Контрольные работы проводятся в письменной форме: студенты письменно отвечают на вопрос по одной из тем, пройденных к моменту проведения работы.
Итоговый экзамен проходит следующим образом. Каждый экзаменационный билет содержит два вопроса по темам пройденного курса и предложение проанализировать отрывок из прозаического или поэтического текста, выявить в нем черты, характерные для языка определенного исторического периода.
Классический иврит

Цели и задачи дисциплины: Предметом изучения в рамках курса является классический иврит (древнееврейский язык). Цели курса: практическая - научить студентов переводить со словарем древнееврейские тексты средней сложности, прозаические и поэтические; теоретическая - расширить познания студентов в области теории и истории основного изучаемого языка (иврита).

Задачи курса: 

· сформировать у студентов устойчивое знание грамматической системы классического (библейского) иврита;

· выработать умение практически применять теоретическое знание грамматики, т.е. умение распознавать грамматические формы в конкретном тексте;

· сформировать навык перевода текстов на древнееврейском языке;

· ознакомить студентов с основными памятниками древнееврейской литературы; дать элементарные сведения по библейскому стихосложению.

В результате изучения дисциплины студент должен:

Знать: основы древнееврейской грамматики, системы фонетики, морфологии, синтаксиса; основы библейской поэтики; место древнееврейского языка в еврейской и мировой культуре.

Уметь: распознавать в любых еврейских текстах грамматические конструкции, переводить со словарем еврейские тексты, свободно ориентироваться в контекстах древнееврейской литературы.

Владеть: методиками переводов классических еврейских текстов. 

Содержание частей дисциплины

	№ п/п
	Наименование части дисциплины

	1.
	Грамматика древнееврейского языка (темы: фонетика, консонантный алфавит и система огласовок; транслитерация и транскрипция древнееврейских текстов; сведения о глагольной системе, префиксальные и суффиксальные формы спряжения, особенности их употребления; наклонение глагола; причастие и инфинитивы; породы глагола; сведения о грамматических категориях имени; род, число, определенность, состояние; местоимения, местоименные суффиксы и объектные местоименные энклитики; способы словообразования; сведения о синтаксисе нарративных текстов; придаточные предложения; числительные; и т.д.).

	2.
	Древнееврейские (библейские) тексты (темы: история развития древнееврейского языка; основы древнееврейской поэтики; параллелизм; места, трудные для чтения; элементарные сведения о библейской текстологии; классические переводы библейских текстов; традиционные и современные научные комментарии; разбор библейских текстов средней сложности. 


Формы контроля знаний студентов: 

Контрольные работы проводятся в письменной форме: студенты письменно переводят со словарем незнакомый текст и выполняют грамматические задания; устно демонстрируют знание заранее данных для заучивания пассажей из библейских текстов.

Итоговый экзамен проходит следующим образом. Каждый экзаменационный билет содержит два вопроса: 1) указание на один из текстов, изученных в течение курса; 2) предложение перевести отрывок из незнакомого текста. Студент должен перевести без словаря указанный преподавателем отрывок из знакомого текста, а затем со словарем - отрывок из незнакомого текста. Студент должен продемонстрировать знание древнееврейской грамматики, ответив на вопросы преподавателя, касающиеся этих двух отрывков.
Идиш

Цель курса: подготовить специалистов, способных понимать и переводить письменные тексты на идише, понимать устную речь на литературном языке, поддерживать беседу, выражать свое мнение в монологической форме, составлять на идише письменные тексты; углубить свои знания в области истории культуры евреев Восточной Европы.

Задачи курса: 

приобрести устойчивое знание грамматической системы идиша и хорошее владение определенным количеством лексических единиц;

научиться понимать устную речь;

научиться понимать письменный текст: правильно определять значения слов, грамматические формы, конструкции;

приобрести навыки спонтанного и подготовленного говорения;

приобрести навыки ведения беседы (с другими студентами, преподавателем, носителем языка);

приобрести навыки перевода текстов с идиша и на идиш;

развить стилистическое чутье;

познакомиться с основной информацией об ашкеназской культуре.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен демонстрировать следующие результаты образования: 

1. Знать: грамматику идиша; определенное количество лексем литературного языка; основные социолингвистические характеристики идиша, место идиша в еврейской культуре. 

2. Уметь: читать и переводить со словарем тексты, относящиеся к различным жанрам (художественное произведение, фольклорный текст, архивный документ, газетная статья, научная работа и т.п.), понимать на слух основное содержание беглой устной речи на литературном языке (опционально – на основных диалектах), поддерживать беседу и вести дискуссию на различные бытовые и научные темы, излагать содержание прочитанного, четко и грамотно выражать свое мнение, составлять тексты различных жанров и стилей (эссе, исследовательская работа и т.п.), а также обучаться в процессе беседы и игры .
3. Владеть: понятийным аппаратом прикладной лингвистики, основными методами филологии, навыками проведения интервью с информантами – носителями идиша.

Содержание курса

1 этап (вводный). Правила чтения, основы грамматики (склонение существительных, прилагательных и личных местоимений, притяжательные местоимения, спряжение глаголов в настоящем, прошедшем и будущем временах, формы повелительного и сослагательного наклонений, отделяемые и неотделяемые приставки, возвратные глаголы, количественные числительные, отрицательные конструкции, структура вопросительного предложения). Чтение, перевод и пересказ учебных и адаптированных текстов, прослушивание и перевод фольклорных и авторских песен, понимание со слуха несложных диалогов, написание сочинений.

2 этап (коммуникативный). Развиваются в первую очередь речевые навыки (восприятие звучащей речи, в том числе диалектной, языковая реакция, устное изложение своих мыслей). Отработка ситуации полевого интервью с информантом – носителем идиша. Чтение, перевод и пересказ учебных и адаптированных текстов, прослушивание и перевод фольклорных и авторских песен, понимание со слуха монологической и диалогической речи средней сложности, написание сочинений. Грамматический материал: порядковые числительные, условное наклонение глаголов, степени сравнения прилагательных и наречий, инфинитивные конструкции, притяжательные конструкции.

3 этап (основной). Повторение и закрепление основ грамматики (склонение существительных, прилагательных и личных местоимений, притяжательные местоимения, модальные спряжение глаголов в настоящем, прошедшем и будущем временах, формы повелительного наклонения, отделяемые и неотделяемые приставки, возвратные глаголы, количественные числительные, отрицательные конструкции, структура вопросительного предложения степени сравнения прилагательных и наречий, сослагательное наклонение и смешанное наклонение, страдательный залог, особенности словообразования существительных). Чтение, перевод и пересказ учебных и неадаптированных текстов, прослушивание и перевод фольклорных и авторских песен, понимание со слуха диалогов и интервью на литературном языке и диалектах, написание эссе и других письменных работ.

4 этап (продвинутый). Закрепление и развитие речевых навыков (восприятие звучащей речи, в том числе диалектной, языковая реакция, устное и письменное изложение своих мыслей).. Решение различных коммуникативных задач. Чтение, перевод и пересказ учебных и неадаптированных текстов, прослушивание и перевод фольклорных и авторских песен, понимание со слуха монологической и диалогической речи повышенной сложности, написание эссе, сочинений, докладов. Работа с различными видами источников (в том числе архивными) и различными типами носителей информации. 

Анализ различных стилевых и жанровых особенностей произведений художественной литературы на идише, классической и современной. Использование электронных ресурсов и социальных медиа на идише при подготовке устных и письменных заданий. Теория и практика эффективного использования грамматических структур в устной и письменной речи, контекстуальные основы обучения грамматике.

Еврейский фольклор и этнография

Цели и задачи дисциплины: Предметом изучения в рамках курса является еврейский фольклор и этнография в Восточной Европе.  Цель предлагаемого курса – подготовить выпускника, знакомого с еврейским фольклором как явлением еврейской культуры. 

Задачи дисциплины: 

1. сформировать устойчивое знание о характере и специфике еврейского фольклора в контексте общих закономерностей, характерных для любой традиционной культуры, сопоставить фольклорные традиции различных еврейских общин, а также сопоставить степень влияния на евреев традиций окружающих народов основных литературных памятников

2. выработать умение применять важнейшие концепции в диахроническом  изучении многочисленных фольклорных и этнографических элементов еврейской народной культуры, искать отражение подобных мотивов в древних и классических памятниках еврейской письменности 

3. сформировать навык литературоведческого и культурологического анализа фольклорного текста

Требования к уровню освоения дисциплины

В результате изучения дисциплины специалист должен: 

Знать: основные фольклорные жанры и обряды календарного и семейного цикла, способы их бытования в еврейской среде (ОК-1, ОК-6, ПК-1)

Уметь: правильно атрибутировать предложенный текст и давать ему этнографический и филологический комментарий (ОК-2,ОК-13, ПК-1,ПК-2, ПК-5). 

Владеть: методиками литературоведческого и культурологического анализа (ОК-1,ОК-2, ОК-11, ПК-2, ПК-5). 

Содержание программы учебной дисциплины: 

1. Еврейский фольклор и этнография: история изучения

2. Национальная специфика фольклора.

3. Жанры еврейского фольклора

4. Традиционная обрядовость евреев.

5. Культура повседневности и материальная культура евреев

История евреев, История евреев в Западной Европе 

История евреев. Ч.1; История евреев в Западной Европе

Предметом дисциплины служит политическая, культурная, социально-экономическая и повседневная история еврейского народа в Палестине и в диаспоре (в Западной и Центральной Европе, Латинской и Северной Америке, на Ближнем и Среднем Востоке) с древности по Новейшее время. 

Цель дисциплины: подготовить специалиста, понимающего специфику еврейской истории, способного определить ее место во всеобщей истории, в контексте истории других народов и государств, и продемонстрировать взаимовлияние исторических событий и культурных традиций еврейского народа. 

Задачи дисциплины состоят в том, чтобы познакомиться с ключевыми событиями, процессами и именами еврейской истории, выработать представления об общих векторах развития еврейского социума и еврейской ментальности, приобрести навык работы с рядом наиболее репрезентативных и информативных источников по еврейской истории и культуре и умение применять важнейшие концепции в изучении еврейской истории. 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен демонстрировать следующие результаты образования: 

1. Знать: содержание базовых дат, имен, категорий еврейской культуры и истории, ориентироваться в основных направлениях изучения еврейской истории и культуры

2. Уметь: логично представлять освоенное знание; применять полученные теоретические знания к анализу исторических источников 
3. Владеть: понятийным аппаратом дисциплины; современными методами иудаики; навыками теоретического анализа и историко-типологического осмысления конкретных исторических событий или культурных феноменов; методами анализа текстов

Содержание дисциплины

	1
	Концепции еврейской истории и культуры относительно всемирной истории и мировой культуры. Основные подходы в иудаике


	2
	История евреев Древнего мира

	3
	История евреев поздней античности

	4
	История евреев в Средние века

	5
	История евреев в Новое время

	6
	История евреев в Новейшее время


Содержание дисциплины «История евреев, Ч. 2 Евреи в Восточной Европе» охватывает круг вопросов, связанных с политической, социальной, культурной и повседневной истории евреев в Восточной Европе в период от поздней античности до конца XVIII в. 

Предмет дисциплины – политическая, социальная, культурная и повседневная история евреев в Восточной Европе в период от поздней античности до конца XVIII в. 

Цель дисциплины – сформировать у студентов цельное представление об общем и особенном в истории евреев в Восточной Европе с древности до разделов Речи Посполитой.

Задачи дисциплины: ознакомление студентов с основной историографией, состоянием источниковой базы, в том числе и с введёнными в научный оборот за последние два десятилетия ранее недоступными материалами отечественных архивов по истории и культуре евреев в Восточной Европе; выявление причинно-следственных связей при формировании государственной политики и восприятии различными социальными группами еврейского меньшинства, с учетом внутри и внешнеполитических факторов; анализ особенностей социокультурных, социоэкономических и этнодемографических процессов, характерных для евреев с древности до XVIII в.  

В результате освоения данной дисциплины студенты должны:

· Знать основные даты, события и персоналии в истории и культуре евреев в Восточной Европе (ОК-1).

· Уметь выявлять общее и особенное в историческом развитии еврейских общин региона во времени и пространстве; выделять основные этапы истории еврейских общин в России (ОК-2); применять полученные навыки при анализе исторических источников (ОК-9) и представлять их в письменном и устном виде (ПК-8).

· Владеть базовыми понятиями и терминами, встречающимися в источниках и в историографии; основными методами анализа источников, навыками теоретического осмысления и историко-типологического осмысления конкретных исторических событий и культурных феноменов (ПК-7).

 Содержание программы учебной дисциплины: 

Дисциплина «История евреев в Восточной Европе» состоит из трех  разделов:

1. Роль истории и культуры евреев Восточной Европы в истории еврейского народа. Источники и историография. Основные подходы к изучению.
2. История евреев в Восточной Европе в поздней античности и раннем средневековье.
3. История евреев Речи Посполитой до конца XVIII века.
Формы контроля успеваемости

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме устных экспресс-опросов, промежуточный контроль в форме реферата и контрольной работы

Содержание дисциплины  «История евреев, Ч. 3. Евреи в России в XIX-XX вв.» охватывает круг вопросов, связанных с политической, социальной, культурной и повседневной истории евреев с конца XVIII в. (с трех разделов Речи Посполитой) до современности.

Предмет дисциплины – политическая, социальная, культурная и повседневная история евреев в Восточной Европе в период от инкорпорации территорий Речи Посполитой в состав Российской империи до современности.

Цель дисциплины – сформировать у студентов цельное представление об общем и особенном в истории евреев в России в Новое и Новейшее время. 

Задачи дисциплины: ознакомление студентов с основной историографией, состоянием источниковой базы, в том числе и с введёнными в научный оборот за последние два десятилетия ранее недоступными материалами отечественных архивов по истории и культуре евреев в России (а также на территории бывшего СССР); выявление причинно-следственных связей при формировании государственной политики и восприятии различными социальными группами еврейского меньшинства, с учетом внутри и внешнеполитических факторов; анализ особенностей социокультурных, социоэкономических и этнодемографических процессов, характерных для евреев с XVIII в. до современности.

В результате освоения данной дисциплины студенты должны:

· Знать основные даты, события и персоналии в истории и культуре евреев в Восточной Европе (ОК-1).

· Уметь выявлять общее и особенное в историческом развитии еврейских общин региона во времени и пространстве; выделять основные этапы истории еврейских общин в России (ОК-2); применять полученные навыки при анализе исторических источников (ОК-9) и представлять их в письменном и устном виде (ПК-8).

· Владеть базовыми понятиями и терминами, встречающимися в источниках и в историографии; основными методами анализа источников, навыками теоретического осмысления и историко-типологического осмысления конкретных исторических событий и культурных феноменов (ПК-7).

Содержание программы учебной дисциплины: 

Дисциплина «История евреев в России» состоит из двух больших разделов:

1. История евреев в России до 1917 г.
2. История евреев в СССР и на территория бывшего СССР (1917-2002).
Формы контроля успеваемости:

Программой предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль успеваемости в форме устных экспресс-опросов, промежуточный контроль в форме реферата и контрольной работы.

Еврейская историография 

Предметом курса служит развитие исторической мысли и исторической литературы в еврейской культуре библейского и талмудического периодов, Средних веков и Нового времени.

Цель курса состоит в том, чтобы ознакомиться со спецификой исторического сознания в еврейской культуре и особенностями еврейской исторической литературы в контексте историографии соседних культур, проанализировать взаимоотношения истории и религии в иудаизме, получить опыт работы с наиболее репрезентативными и информативными источниками в этой области и спецификой их интерпретации. 

Методологическую основу курса составляет применение категориальной оппозиции историческая наука (историография) vs. историческая (коллективная/национальная) память, введенной в науку Морисом Хальбваксом и развитой в работах других ученых (П. Нора, П. Рикера, Й.Х. Йерушалми и др.); контекстуальный и интертекстуальный анализ в работе с источниками.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен демонстрировать следующие результаты образования: 

1. Знать: содержание базовых дат, имен, категорий еврейской историографии, ориентироваться в основных направлениях изучения еврейского историописания и коллективной памяти (ОК-1; ПК-1, ОК-6).
2. Уметь: логично представлять освоенное знание; применять полученные теоретические знания к анализу исторических источников (ОК-2; ПК-2).
3.  Владеть: понятийным аппаратом дисциплины; современными методами иудаики; навыками теоретического анализа и историко-типологического осмысления конкретных исторических событий или культурных феноменов; методами анализа текстов (ПК-2).

Структура дисциплины

1
История и память: введение в проблематику

2
Еврейская историография в мусульманском контексте

3
Историописание как реакция на кризис

4
Ренессансная историография

5
Историография Нового времени

6
Научная историография XIX-XX вв. и национальная память

Еврейская палеография

В библиотеках и архивах России хранится огромное количество рукописных книг и различных архивных материалов, имеющих отношение к еврейской истории, литературе, философии. Предмет курса – основы кодикологии и палеографии еврейской рукописной книги. Цель данного курса – подготовить специалистов, обладающих навыками работы с рукописными документами на еврейских языках. В рамках других курсов, читаемых в Центре Библеистики и Иудаики, студенты получают навыки работы как с рукописными книгами, так и с архивными материалами, получают представление об истории еврейской книги, основных методах ее датировки, учатся определять регион появления рукописи, идентифицировать текст.

Задачи дисциплины:  

1. Выработка у студентов практических навыков работы с архивными и рукописными материалами;

2. Ознакомление студентов с различными исследовательскими подходами к изучаемому вопросу
Особое внимание уделяется определению региона происхождения документа, методам его датировки.

В результате изучения дисциплины специалист должен знать: 
· основные элементы датировки,

· основные виды почерков,

· основные методики датировки,

· виды материалов, из которых изготавливались рукописи.

уметь: 

· определять материал, на котором написана рукопись, определять количество тетрадей и листов в них, отличать пергамен и бумагу, ориентироваться в видах этих материалов,

· Разбираться в видах почерков,

· Ориентироваться в основных видах документов с точки зрения содержания,

· соотносить рукописи на еврейских языках с книжной практикой окружающих народов,

· овладеть основными навыками работы с архивными материалами, уметь ориентироваться в основных исследовательских работах в области еврейской палеографии.

· основные элементы датировки

Содержание программы учебной дисциплины: 

1. Характеристика материалов, 

2. структура кодекса, 

3. разметка, разлиновка,

4. работа писца,

5. виды почерков,

6. прямые и косвенные источники информации о книге, 

7. возникновение еврейского книгопечатания,

8. знакомство с архивными материалами.

Еврейская Библия как литературное произведение 

Цель дисциплины 

Еврейская Библия лежит в основе практически всех последующих текстов, созданных еврейской культурой за всю историю существования. Предмет курса – Еврейская Библия как памятник древнееврейской литературы. Цель данного курса – ознакомить студентов с современным литературоведческим подходом к тексту Еврейской Библии. В рамках других курсов, читаемых в Центре Библеистики и Иудаики, студенты учатся видеть в тексте Еврейской Библии исторический источник, развитие религиозной мысли, формирование религиозного законодательства и т.п. В данном курсе основной акцент сделан именно на выявлении литературных черт библейского текста, таких как выделение основных жанровых форм, поиски композиционного единства, соотношение поэзии и прозы, выявление средств характеристики героев и  т.д. 

В связи с этим основной целью курса является формирование у студентов знаний об основных жанровых формах, композиционных принципах и ближневосточном литературном контексте, а также выработка у студентов навыков литературоведческого анализа библейских текстов. 

Задачи курса: 

1. изучить характер и структуру Еврейской Библии 
2. овладеть умением применять важнейшие концепции в изучении еврейской Библии для анализа конкретных произведений

3. сформировать навык литературоведческого анализа библейского текста
В результате изучения дисциплины студент должен:

1. Знать: основной корпус текстов, входящих в еврейскую литературу и основные литературоведческие концепции прочтения этих текстов. (ОК-1; ПК-1, ОК-6)

2. Уметь: анализировать произведения еврейской литературы древнего и средневекового периода, свободно ориентироваться в контекстах еврейской литературы (ОК-2; ПК-2)

3. Владеть: методиками литературоведческого анализа. (ПК-2, ПК-5)
Содержание программы учебной дисциплины: 

1. История изучения Библии как литературного произведения.

2. Структура Еврейской Библии

3. Целостность Еврейской Библии

4. Литературные характеристики Пятикнижия Моисеева (Торы).

5. Литературные характеристики раздела Пророки (Невиим).

6. Литературные характеристики раздела Писания (Ктувим).

7. Библейская поэзия

Классические еврейские тексты

1. Цели и задачи дисциплины: 
Предметом изучения в рамках курса являются еврейские классические тексты на иврите. 

Цель курса: подготовить специалистов, способных понимать и переводить со словарем еврейские классические тексты (прозаические и поэтические), расширить познания студентов в области основного изучаемого языка (иврита), расширить их филологический и лингвистический кругозор.
Задачи курса: 
познакомиться с основными памятниками постбиблейской и средневековой еврейской литературы на иврите различных жанров;
приобрести устойчивое знание основных этапов развития древнееврейского языка и особенностей грамматических систем классического (библейского, раввинистического, средневекового) иврита;

выработать умение практически применять теоретическое знание грамматики, т.е. умение распознавать грамматические формы в конкретном тексте;

сформировать навык перевода текстов на классическом иврите.
2. Требования к результатам освоения дисциплины:
Процесс изучения дисциплины «Классические еврейские тексты» направлен на формирование ряда компетенций. По результатам освоения этой дисциплины студент должен:

· Знать: основы древнееврейской грамматики, системы фонетики, морфологии, синтаксиса; определенное количество лексем древнееврейского языка; основы классической еврейской поэтики (периодов поздней античности и средневековья); 

· Уметь: проводить филологический анализ текстов на иврите, делать самостоятельные обобщения и выводы из анализа языкового материала; работать с научной литературой в области классических еврейских текстов; ясно излагать и аргументировать свою точку зрения, пользуясь приобретенным понятийным аппаратом.

· Владеть: навыками сбора и анализа языковых и литературных фактов с использованием традиционных методов и современных информационных технологий. 

3. Содержание дисциплины

	№ п/п
	Наименование раздела дисциплины

	1.
	Постбиблейский иврит и раввинистические тексты (темы: фонетика постбиблейского (мишнаитского) иврита; системы масоретской пунктуации, «полное написание»; сведения о глагольной системе, коренное отличие ее от глагольной системы библейского языка; сведения о грамматических категориях имени; род, число, определенность, состояние; местоимения; способы словообразования, словообразовательные модели; синтаксис раввинистических текстов; придаточные предложения; числительные; изменения в лексике иврита; влияние на иврит арамейских языков, еврейско-арамейское двуязычие; и т.д. Чтение и разбор литературных памятников на иврите постбиблейской эпохи (Мишна, мидраши)). 

	2.
	Средневековый иврит и средневековые классические тексты (темы: история развития древнееврейского языка; особенности средневекового иврита как книжного и культового языка евреев; аббревиатуры; системы масоретской пунктуации; произносительные традиции иврита в различных еврейских общинах; средневековые тексты на иврите разных жанров (комментарии, религиозная и светская поэзия и т.д.); чтение и разбор классических текстов на иврите. 


4. Адреса ресурсов Интернет
http://www.daat.ac.il Обширная библиотека еврейских классических текстов.

http://www.piyut.org.il Собрание традиционной еврейской религиозной поэзии (пиют).

http://www.adath-shalom.ca/history_of_hebrewtoc.htm History of the Ancient and Modern Hebrew Language By David Steinberg. 
История еврейской литературы

Дисциплина «История еврейской литературы. Часть 1»

Курс предполагает дать обзор литературы апокрифов и Кумрана по следующим позициям:
1) основное содержание;

2) текстолого-литературный горизонт; источники и структура; рукописи и переводы;

3) историко-культурный фон; данные новейших археологических раскопок; возможная датировка отдельных источников;

4) центральные теологические и религиозно-философские доктрины;

5) разножанровые тексты;
6) основная библиография

Студенты знакомятся с ключевыми методами и направлениями исследовательско-критических подходов к апокрифическим и кумранским текстам.
Тематическая структура:
ТЕМА I. Персидская эпоха в Иудее. Данные археологии (буллы, клинописные документы). Документы Мурашу. Диаспора в Египте. Элефантинские папирусы. Папирусы из Вади-Далиеха. Еврейская литература персидской эпохи: Захария, Аггей, Малахия; книги 1—2 Хроник, Эзры, Неемии, Эсфири. Апокрифическая литература.

ТЕМА II. Эпоха II Храма. Иудаистское мировоззрение и эллинизм. Религиозно-философские и теологические концепции эпохи эллинизма. Мессианско-эсхатологические концепции; апокалиптицизм. Иудейские представления о Теократии. Характеристика источников. Сектантская литература. Мессианизм и эсхатология в эпоху эллинизма. Апокрифы и псевдоэпиграфы. Творчество Филона Александрийского, Иосифа Флавия и Юста Тивериадского. Антисемитизм в античном мире (Апион, Плутарх, Тацит, Ювенал и др.) и иудейская апологетика.

ТЕМА III. Историческая литература эпохи эллинизма: 1) канонические книги, окончательно оформленные в эпоху элли​низма: Екклесиаст, Даниил; 2) неканонические (девтероканонические) книги: Товит, Юдифь, Премудрость Соломона, Премудрость Иисуса, сына Сирахова, 2—3 книги Ездры, 1—4 книги Маккавейские, а также дополнения к книгам Есфири и Даниила, Псалом 151, Молитва Манассии (2 Хр.[Пар.]); 3) апокрифы и псевдэпиграфы: книги Еноха, Завещания 12 патриархов. Юбилеев и др.; 4) ис​торические сочинения Иосифа Флавия (Иудейская война. Иудейские древности, Против Апиона. О древности иудейского народа, Автобиография).

ТЕМА IV. Рукописи Мертвого моря и Кумранская община. Данные о ессеях, содержащиеся в трудах Филона Александрийского, Иосифа Флавия, Плиния Старшего, Иеронима, Филастрия, Епифания. Ознакомление с историей находок рукописей Мертвого моря (кумранских рукописей). Краткий обзор, классификация. Устав общины. Текст двух колонок, Храмовый свиток, Дамасский документ, Благодарственные гимны. Рассказ о Кумранской ессейской общине, ее идеологии и образе жизни. Фигура харизматического лидера общины — Учителя праведности. Кумранские мессианско-эсхатологические представления. Ессеи и происхождение христианства.

ТЕМА V. Происхождение христианства. Древнейшие рукописи и переводы Нового Заветы. Критика новозаветных текстов. Г.Дибелиус, Р.Бультман и "демифологизация". Анализ отдельных про​изведений Нового Завета и содержащихся в них данных по происхождению и ранней истории христианства. Свидетельства Тацита, Плиния Младшего и Светония о первых Христинах. Гегесипп об Иакове Праведном. Testimonium Flavianum об Иисусе; данные "Иудейских древностей" об Иоанне Крестителе и Иакове, брате Иисуса. Иоанн Креститель и ессеи. Концеп​ция пророка-предтечи: Пророк, подобный Моисею (Втор. 18:15—18), и Илия redivivus (Мал. 4:4—5). Логии Иисуса. Анализ нагорной проповеди. Иисус и фарисеи. Критика "мифологической школы". История изучения евангельских текстов. Проблема датировки Евангелий и их возможное взаимовлияние. Проблема источника Q (Quelle). Канонические и апокрифические Евангелия. Проблема аутентичности посланий Павла. Девтеропаулинистские послания. Иудео-христианские общины. Иерусалимская община, возглавлявшаяся Иаковом, Петром и Иоанном, ее идеология и религиозная практика. Сущность споров с т. н. "эллинистами". Основные положения "Иерусалимского собора". Иудео-хритианские Евангелия: назореев, эбионитов, евреев. Иудео-христиане в изображении Иринея Лионского, Евсевия Кесарийского, Епифания Саламинского. Секта мелхиседекиан

Дисциплина «История еврейской литературы. Часть 2»

Цель дисциплины 

Предметом изучения в рамках курса является раввинистическая и средневековая еврейская литература (III — XIII вв). Цели курса: подготовить выпускника, обладающего знаниями об основных литературных произведениями этого периода: мидраши амораев, Талмуд, средневековая еврейская поэзия и проза.

Задачи курса: 

1. изучить характер и структуру основных источников по еврейской литературе 

2. овладеть умением применять важнейшие концепции в изучении еврейской литературы для анализа конкретных произведений

3. сформировать навык литературоведческого анализа текста

4. изучить основные достижения классической еврейской литературы; ознакомиться с элементарными сведениями   по квантитативному стихосложению.

В результате изучения дисциплины студент должен:

1. Знать: основной корпус текстов, входящих в еврейскую литературу и основные литературоведческие концепции прочтения этих текстов.
2.  Уметь: анализировать произведения еврейской литературы древнего и средневекового периода, свободно ориентироваться в контекстах еврейской литературы
3. Владеть: методиками литературоведческого анализа.
Содержание программы учебной дисциплины: 

· Основные жанры еврейской раввинистической литературы

· Переход от религиозной литературы к созданию светских произведений.

· Еврейская квантитативная поэзия средневековой Испании

· Еврейская средневековая проза: корпус текстов, основные жанры и специфика. 

· Переход к литературе Нового Времени

Дисциплина «История еврейской литературы. Часть 3»

Предметом изучения данной дисциплины является еврейский литературный процесс на иврите в Новое и Новейшее время и основной корпус источников.

Цели курса: подготовить специалиста, обладающего знаниями об основных этапах и регионах развития еврейской литературы на иврите, подготовить выпускника, умеющего ориентироваться в важнейших литературоведческих концепциях и владеющего навыками анализа художественных произведений.

Задачи курса: 

1. изучить характер и структуру основных источников литературы евреев на языке иврит; 

2. овладеть умением применять важнейшие концепции в изучении еврейской литературы для анализа конкретных произведений;

3. сформировать навык литературоведческого анализа текстов, созданных в разные исторические эпохи;

4. выработать навык работы с текстами разных литературных жанров и их анализа в контексте европейской и мировой культуры. 

5. сформировать знания о важнейших этапах развития литературы евреев на иврите в разных регионах (Российская империя; Палестина, Европа, США). 

В результате изучения дисциплины студент должен:

1. Знать: основной корпус текстов, относящихся к литературе евреев на языке иврит в Новое время, и процесс литературной эволюции и основные литературоведческие концепции прочтения этих текстов. (ОК-1; ПК-1, ОК-6). 
2. Знать: основные вехи развития литературы на иврите, соотношение терминов «еврейская литература» и «литература на иврите», содержание термина «еврейская литература» для каждого из основных этапов ее развития, их хронологические границы и типологические характеристики; закономерности развития ивритоязычной литературы, основных авторов, их место в истории литературы, ключевые произведения; характер взаимодействия литературы на иврите с другими литературами региона и мира; историю изучения предмета в отечественной и  зарубежной науке. 

3. Уметь: анализировать литературные произведения (на языке оригинала или в переводе) и свободно ориентироваться в контекстах еврейской литературы (ОК-2; ПК-2); применять полученные знания в области теории и истории литературы на языке иврит, филологического анализа и интерпретации текста в собственной научно-исследовательской деятельности (ПК-5). Читать и понимать ключевые произведения классической и современной литературы на иврите; сопоставлять литературные явления различных школ и направлений, вычленять общие и специфические черты ивритоязычной литературы, критически анализировать работы российских и зарубежных авторов по изучаемой дисциплине, использовать полученные знания в исследовательской работе, в т.ч. при написании курсовых и выпускных квалификационных работ.
4. Владеть: методиками литературоведческого анализа (ПК-2); основным изучаемым языком в его литературной форме (ПК-3).
Содержание дисциплины:

1. Типологическая характеристика еврейской литературы Нового времени. Периодизация и география ее формирования, языки, на которых она создавалась.

2. Литература XV – нач. XVIII веков: переходный период

Малое количество литературных источников. Экзегетическая традиция. Развитие раввинистической учености в Восточной Европе (пилпул). Комменатрий р. Мойше Иссерлиса к сочинению Йосефа Каро «Шулхан арух» – «Мапэ»: ашкеназская комментаторская традиция. Респонсы р. Шлойме Лурии, р. Йоэля Сиркеса. Историография. Хроники погромов Богдана Хмельницкого. Р. Носн (Натан) Ганноверский. Р. Шах. Полемические сочинения (антихристианская полемика). Сборники легенд и преданий: «Сэфер хасидим», ивритоязычные варианты «Майсэ-бух». Мистическая литература. Философская литература: «Богословско-теоретический трактат» Б. Спинозы. Литература сефардской общины в Амстердаме.

3. Хасидская литература

Появление хасидизма: исторический и идеологический контекст. Жанр хасидской истории (майсе). Фигура цаддика. Виды и основные источники хасидской литературы: агиография, волшебные предания, легенды о цаддиках-чудотворцах. «Шивхей Бешт». Браславский хасидизм. «Сипурей майсес» р. Нахмана из Браслава: двуязычие, композиция сборника, основные мотивы. Жанр хасидской сказки. Хасидская сказка в контексте идей романтизма: поиск «национального духа» (Volksgeist), сбор и обработка фольклора, появления авторской сказки. Проповеди р. Нахмана.

4. Литература еврейского Просвещения (Гаскалы). Типологическая характеристика литературы еврейского Просвезения, термин «Гаскала». Влияние европейского Просвещения. Периодизация истории и география литературы Гаскалы. Еврейская диглоссия (иврит/идиш), выбор языка литературного творчества писателей-маскилов. Появление и роль литературных журналов в развитии литературы на иврите. Берлинский этап Гаскалы. Моше Мендельсон: переводы Танаха. Нафтали-Герц Вессели (Вайзель): «Моиссеада». Споставление успехов Гаскалы в Западной и Восточной Европе, региональная специфика и ее причины. Гаскала в Галиции. Взаимоотношения хасидов и маскилов. Жанр антихасидской сатиры. Творчество И. Эртера и Й. Перла. Первые переводы европейской художественной литературы: М. Летерис. Стиль ивритской литературы Гаскалы: – «мелица». Литовская Гаскала. Романы А. Мапу: «Любовь в Сионе» и «Вина Самарии», их связь с Танахом и европейским романом. Сатирический роман Мапу: «Ханжа» (Аит цавуа). Европейский и еврейский классицизм в творчестве И.Л. Гордона, европейский и еврейский романтизм у М.И. Лебензона и М.Ц. Мане. Писатель и публицист национального толка П. Смоленскин: романы «Блуждающий по дорогам жизни» и «Ослиное погребение». Тема конфликта поколений. Поэт социального протеста: И.Л. Левин. Иврит в творчестве классиков литературы на идише: явление «автоперевода». Ивритоязычное творчество Менделе Мойхер-Сфорима. Романы «Отцы и дети», «Кляча», «Долина плача», «Путешествия Вениамина Третьего», «Книга нищих». Связь И.Л. Переца и Шолом-Алейхема с ивритом, их ивритоязычное творчество. Перевод произведений Шолом-Алейхема на иврит (И.Д. Беркович). Жанр автобиографии: А.Б. Готлобер, М.Л. Лилиенблюм. Возникновение литературной критики А.У. Ковнер, А.Я. Паперна. Обращение к хасидизму как к источнику этнографического и художественного материала и/или системе ценностей. Творчество Э. Цвейфеля, И. М. Пинеса, З. В. Явица.

5. Эпоха «национального возрождения» («Тхия»)

Проза эпохи «Тхия»: неоромантизм и его черты. Влияние Ницше. Формирование нового типа героя – «без почвы» («талуш»). Творчество М.И. Бердичевского, М.З. Файерберга, Д. Фришмана, У.Н. Гнесин и их связь с европейской литературой. Сионистская идеология и художественная литература. Поэзия эпохи «Тхия»: проникновение силлабо-тоники в поэзию на иврите. Жанры этой поэзии. Творчество Х.Н. Бялика, Ш. Черниховского, З. Шнеура, Я. Кагана, Я. Штейнберга. Ницшеанские и богоборческие мотивы, связь с европейским романтизмом, декадансом и символизмом. Любовная, пейзажная и философская лирика. Переводы мировой художественной литературы на иврит.

Дисциплина «История еврейской литературы. Часть 4»

Предмет курса – еврейская литература, созданная на языке идиш в странах Западной и Восточной Европы в XVII в.– XX вв., а также в еврейских эмигрантских кругах в странах Америки, в Австралии и Израиле. 

Цель курса – рассмотрение истории литературы на идише как интегральной части многоязычной еврейской литературы. 

Задачи курса: изучить характер и структуру основных источников литературы на языке идиш; овладеть умением применять важнейшие концепции в изучении еврейской литературы для анализа конкретных произведений; сформировать навык литературоведческого анализа текстов, созданных в разные исторические эпохи; выработать навык работы с текстами разных литературных жанров и их анализа в контексте европейской и мировой культуры; сформировать знания о важнейших этапах развития литературы на языке идиш, созданной в странах Европы, а также в эмигрантских культурных центрах в странах Америки, в Австралии и Израиле. 

Дисциплина направлена на формирование следующих общекультурных компетенций выпускника: ОК – 1, ОК – 2, ОК – 6, ОК –11, ОК – 12, ОК – 13, а также профессиональных компетенций: ПК –1, ПК – 2, ПК -5, ПК – 7. 

В результате изучения дисциплины студент должен: 

знать: основной корпус текстов, относящихся к литературе на языке идиш, и основные литературоведческие концепции прочтения этих текстов; 

уметь: анализировать литературные произведения, созданные на языке идиш, свободно ориентироваться в контекстах еврейской литературы; 

владеть: методиками литературоведческого анализа. 

Содержание программы учебной дисциплины. 

** Старейшие свидетельства литературного творчества на языке идиш, религиозные и светские литературные памятники на идише XVII–XVIII вв. 

** Понятие «новая литература» на идише. Движение хасидизма и его литературные памятники. 

** Еврейское Просвещение (Хаскала) и литературное творчество писателей-маскилим. 

** Литературный процесс 1860 – 1910-х гг.. Творчество еврейских писателей-классиков (Менделе Мойхер-Сфорим, Шолом-Алейхем, И. Л. Перец). 

** Новые стилевые течения в литературе на идише (рубеж XIX – XX вв.). 

** Литература еврейских эмигрантов в США (1880 – 1940). Еврейские культурные центры в странах Южной Америки, в ЮАР и Австралии. 

** Еврейская литература в СССР. 

** Литература на идише в Польше, Литве и Галиции в межвоенный период (1920 – 1940). 

** Литература Холокоста. 

*** Центры идишской литературы во второй половине XX в. Основные литературоведческие труды и исследования рубежа XX–XXI вв. 

Русско-еврейская литература

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с возникновением и развитием Русско-еврейской литературы (литературы евреев на русском языке и в пределах русского культурного ареала) и включает в себя рассмотрение истории литературы евреев на русском языке, возникновения и развития различных форм русско-еврейской литературы (проза, поэзия, журналистика, мемуаристика и т.д.).

Предметом дисциплины служит история русско-еврейской литература XIX-XXI вв.

Цель дисциплины: подготовить выпускника, который способен показать специфику русско-еврейской литературы, определить ее место во всеобщей истории еврейской литературы, специфику русско-еврейской литературы на фоне русской литературы; продемонстрировать взаимовлияние исторических событий, культурных традиций еврейского народа в их взаимодействии с русско-еврейской литературой в зоне действия русского языка как языка творчества и культурной ориентации евреев. 
Задачи дисциплины:

- ознакомиться с ключевыми событиями, тенденциями и именами в истории русско-еврейской литературы; 

- получить научно-обоснованные представления об общих векторах развития русско-еврейской литературы;

- научиться рассматривать явления русско-еврейской литературы в рамках еврейской и русской литератур. 

- получить опыт работы с наиболее репрезентативными и информативными источниками по истории русско-еврейской литературы; 

- изучить фактор влияния традиционных языковых приоритетов в рамках общественно-политической жизни евреев в зоне действия русского языка и русской культуры и их влияние на русско-еврейскую литературу. 

В результате освоения дисциплины обучающийся должен демонстрировать следующие результаты образования: 

1. Знать: основные моменты истории и развития русско-еврейской литературы, быть способным к обобщению, анализу, восприятию информации, постановке цели и выбору путей ее достижения в данной области знания и к сохранению и освоению художественно-культурного и культурно-исторического наследия евреев Восточной Европы (ОК-1; ПК-1; ПК-15).

2. Уметь: логически верно, аргументированно и ясно строить устную и письменную речь; использовать основные положения и методы социальных, гуманитарных и экономических наук; анализировать основные особенности феноменов истории русско-еврейской литературы; использовать современные информационные технологии при разработке новых культурных продуктов (ОК-2; ОК-9; ПК-9).

3. Владеть: понятийным аппаратом дисциплины; современными методами иудаики; навыками теоретического анализа и историко-типологического осмысления конкретных событий истории русско-еврейской литературы; теоретическим основами и методами литературоведения (ОК-1; ПК-1).

Структура дисциплины

1
Русско-еврейская литература – понятие и основные категории

2
Возникновение и первый этап развития русско-еврейской литературы

3
Роль «имперских евреев» в развитии русско-еврейской литературы

4
Русско-еврейская литература как место встречи еврейской и русской культур

5
Еврейские образы в русской и русско-еврейской литературах 

6
Идишская и ивритская культуры в русско-еврейской литературе

7
Проблема двух и трехязычия русско-еврейских и еврейских литераторов (русский-илиш, русский-идиш-древнееврейский [иврит])

8
Историческая поэтика русско-еврейской литературы 

9
Русско-еврейская литература, немецко-еврейская и европейско-еврейская литературы

10
Рецепция литературы русских евреев в критике на еврейских языках

11
Заключение. Русско-еврейская литература сегодня. Русско-израильская литература. Обзор.

Данный курс отражает авторский подход к рассмотрению проблемы, которая находится в стадии осмысления и разработки в отечественной историографии и становится предметом все более активной разработки в мировой русистике, славистике и иудаике; источниковой базой курса являются художественные произведения русско-еврейской литературы, периодическая печать и архивные материалы, теоретические статьи и монографии об этом феномене. Основными методами изучения курса являются: работа с источниками и литературой, дискуссии по основным проблемам курса. 

История и литература Израиля

Цель курса: познакомиться с историческим контекстом создания и развития на Ближнем Востоке Государства Израиль и литературы на иврите, созданной на территории Израиля в догосударственный и государственный периоды, а также сформировать представление о ходе современного этапа арабо-израильского конфликта. 

В рамках исторической части курса студентами изучаются основные периоды, тенденции, проблемы развития нового «переселенческого общества», то есть строительства нового государства преимущественно приезжим населением с перемещением на его территорию средств производства и финансовых ресурсов из других районов мира. Прослеживается процесс кристаллизации государственной идентичности, институализация властных структур и формирование общественных связей Государства Израиль. Описываются предпосылки, ход и тенденции развития ближневосточного конфликта, а также попытки мирного урегулирования в регионе, в том числе с участием международного сообщества. 

Содержание дисциплины (история):

1. Идеологические истоки еврейского национального движения 

2. Становление еврейского ишува конец XIX – начало XX вв.

3. Еврейский ишув под властью Британского мандата.

4. Борьба за создание государства на территории Палестины (1939-1948 гг.).

5. Первая арабо-изральская война (Война за независимость) и её последствия.

6. Становление израильской государственности.

7. Экономическое и внешнеполитическое развитие страны в первые годы существования.

8. Израиль и арабо-израильский конфликт во второй половине 1950-х – конце 1960-х гг.

9. От конфронтации к мирным переговорам (1970-е – начало 1990-х гг.)

10. Израиль во второй половине 1990х годов: «Русская алия», крах мирного процесса, вторая интифада.

11. Израиль в начале XXI века: новые планы урегулирования и новый виток конфронтации.

12. Израильское общество на современном этапе.

Содержание дисциплины (литература):

Литература на иврите в Палестине

Творчество И.Х. Бреннера и Д. Барон. Влияние творчества Достоевского на ивритоязычных писателей Палестины. Смена фонетической нормы: разрыв литературных поколений. Поэзия А. Шлионского Н. Альтермана, Л. Гольдберг и ее связь с французским и русским символизмом. Женщины-поэтессы: Рахель, Элишева, Э. Рааб, Й. Бат-Мирьям. Конструирование поэтической автобиографии (поэзия Рахели). Жанр очерка. Роль периодических изданий.

Израильская литература

Периодизация израильских прозы и поэзии на иврите: вехи в смене поэтики и тематики. Творчество Ш.И. Агнона. Литература догосударственного периода («Поколение Пальмаха»): творчество М. Шамира, А. Мегеда, Х. Гури. Литература первых лет государства: группа «Ликрат» и ее манифесты. От «мы» к «я»: стихи И. Амихая, Н. Заха, Д. Авидана. Проза А. Оза, А.Б. Иеѓошуа. Поэты 70-х: Й. Волах, М. Визельтир, Я. Гурвиц, Д. Равикович. Литература современного Израиля: отсутсвие мэйн-стрима. Проза М. Шалева, Д. Гроссмана, Д. Шахара, С. Либрехт, Я. Шабтая, Х. Беэра. Феминизм в литературе Израиля. Место традиционных источников в современной художественной литературе. Израильская сатира: Э. Кишон, Э. Керет. Изучение новой литературы на иврите. 
Историческая поэтика израильской новеллы

Введение: малые прозаические жанры, хронотопы и архетипы в израильской литературе. Ш.Й. Агнон. Пространство галута: замкнутое и открытое пространство в ивритской реалистической прозе начала 20 века. Й.Д. Беркович. Я. Штейнберг. Д. Барон. Мы и другие в израильской прозе 40-х – 50-х годов (поколение Войны за Независимость). М. Шамир. Н. Шахам. А. Мегед. Б. Таммуз. С. Изгар. Арабо-израильский конфликт как психологическая проблема и как основа сюжета в израильской прозе 60-х – 70-х годов (поколение государства). А. Оз. А.Б. Иегошуа. 
Ивритская поэзия

Страна и земля в поэзии Второй Алии. Рахель. Израильский экспрессионизм. А. Шленский. У.Ц. Гринберг. Израильский нео-символизм. Н. Альтерман. Родина и чужбина, отчуждение и любовь в лирике Л. Гольдберг. Павшие и живые в лирике поэтов «Поколения Пальмаха». Х. Гурии. А. Гилбоа. Х. Ленский – рыцарь иврита. «Новая Поэзия»: лирика «Поколения государства». И. Амихай. Н. Зах. Поэзия и молитва. Зельда. Постмодернизм в израильской поэзии.
История еврейской культуры
Часть 1.

Предмет курса: история еврейской мысли X-XVII вв. как история контактов еврейской и нееврейской культур; проблематика и категориальный аппарат основных течений средневековой еврейской мысли; еврейские средневековые философские тексты.
Цель курса – получить представление об истории и проблематике средневековой еврейской мысли в контексте истории мировой культуры. 

Задачи курса:

1) определить место дисциплины в системе дисциплин по иудаике, представить многообразие исследовательских подходов к ее изучению;

2) создать представление о повседневной жизни и картине мира евреев-интеллектуалов в Средние века, рассмотреть фундаментальные проблемы средневековой еврейской мысли, выяснить специфику философского осмысления Еврейской Библии и иудаизма в Средние века;

3) охарактеризовать основные направления и школы средневековой еврейской мысли, познакомиться с содержанием наиболее репрезентативных еврейских философских сочинений рассматриваемого периода, изучить методы и понятийный аппарат различных философских концепций;

4) представить средневековую еврейскую философию как особую культурную, языковую и литературную практику, приобрести базовые навыки работы со средневековыми философскими текстами на иврите;

5) изучить техники чтения и анализа средневековых еврейских философских произведений.

В результате освоения курса слушатели должны выработать представление об основных проблемах, течениях и школах средневековой еврейской философии, о важнейших концепциях и работах еврейских мыслителей; они должны научиться самостоятельно ориентироваться в методологических подходах, многообразии источников и литературы по истории средневековой еврейской мысли, а также уметь грамотно и корректно анализировать тексты источников.

Содержание курса:

1. Введение

2. Еврейская философия в эпоху Эллинизма

3. Историко-культурный контекст развития средневековой еврейской мысли

4. Проблематика средневековой еврейской философии

5. Еврейские неоплатоники X-XII вв.

6. «Путеводитель растерянных» Моисея Маймонида и полемика вокруг его наследия в XIII-XV вв.

7. Развитие еврейской мысли в XIII-XIV вв.
8. Еврейская мысль в XV-XVII вв.

Часть 2.

Цель курса – познакомиться с историей еврейской мысли XVII – XX веков в контексте истории европейской и еврейской философии и культуры.

Задачи курса:
1) рассмотреть фундаментальные проблемы современной еврейской мысли, выяснить специфику философского осмысления иудаизма в Новое и Новейшее время;
2) познакомить слушателей с выдающимися представителями еврейской интеллектуальной культуры и содержанием их произведений, изучить методы и понятийный аппарат различных философских концепций.

Предмет курса: история еврейской мысли XVII-XX веков как история контактов еврейской и нееврейской культур, как история поисков ответов на «вызовы современности»; проблематика и категориальный аппарат основных течений современной еврейской мысли; философская интерпретация Еврейской Библии и Талмуда в Новое и Новейшее время; философия как особый язык и литературная практика, еврейские философские тексты на еврейских и нееврейских языках.

Поскольку идеология еврейского национального движения и культура евреев Восточной Европы рассматриваются в рамках других дисциплин профиля, эти темы не входят в настоящий курс. 

В результате освоения курса слушатели должны выработать представление об основных течениях и школах современной еврейской философии, важнейших концепциях и главных работах еврейских мыслителей; а также научиться самостоятельно и свободно ориентироваться в методологических подходах, многообразии источников и литературы по истории современной еврейской мысли. Поскольку курс адресован студентам, обучающимся по направлению «Филология», особое внимание уделяется чтению и разбору различных текстов. Анализируя и обсуждая основные философские произведения указанного периода, студенты смогут познакомиться с такими явлениями еврейской культуры, как Гаскала (еврейское Просвещение), реформированный, ортодоксальный и другие направления иудаизма, «философия диалога» и пр.

Содержание курса:

1
«Современная еврейская мысль»: историографический обзор

2
Роль Б. Спинозы в истории еврейской мысли

3
«Вызовы современности» и трансформация жизни евреев в Западной Европе

4
Идеи еврейского Просвещения. Моисей Мендельсон

5
Программа научного изучения еврейской культуры «Wissenschaft des Judentums»
6
Формирование новых направлений в иудаизме

7
Философия Германа Когена

8
«Звезда Спасания» и «новое мышление» Франца Розенцвейга

9
Мартин Бубер. Йосеф Соловейчик

10
Еврейская мысль в США: Мордехай Каплан; Авраам Иехошуа Хешель

11
Встреча иудаизма и современной философии в творчестве Эмиля Факенхайма и Эммануэля Левинаса
Часть 3. 
Предмет курса - история еврейского театрального искусства XVII–XX вв. и драматургии в странах Европы, Америки и в Израиле. 

Цель дисциплины: подготовить выпускника-филолога, обладающего знаниями по истории еврейской драматургии и театральной культуры, истории театральных коллективов, игравших на идише и иврите в странах Европы, Америки и в Израиле, умеющего определять специфику еврейского театра в системе мирового театрального искусства, способного выявить способы и формы влияния европейской и мировой театральной культуры на развитие еврейского театра. 

Задачи дисциплины: изучить основные достижения театрального искусства евреев, базовые драматургические и театрально-критические источники и специализированную литературу по теме; овладеть теоретическими основами и методами анализа и интерпретации драматургических произведений и театральной критики разных исторических эпох; овладеть умением применять важнейшие концепции в изучении театральной культуры для анализа конкретных постановок еврейских театральных коллективов; сформировать навык научного анализа текстов произведений, созданных для еврейского театра, а также театральных рецензий, отразивших историю важнейших постановок еврейских театральных коллективов в странах Европы, Америки и Израиле. 

Требования к уровню освоения дисциплины 

Дисциплина направлена на формирование следующих общекультурных компетенций выпускника: ОК – 1, ОК – 2, ОК – 6, ОК –11, ОК – 12, ОК – 13, 

а также следующих профессиональных компетенций: ПК –1, ПК – 2, ПК -5, ПК – 7. 

Содержание дисциплины охватывает круг вопросов, связанных с историей театральной культуры евреев в странах Европы, Америки и в Израиле, с развитием драматургии на иврите и идише, а также русско-еврейской драматургии и пьес на других европейских языках. 

В результате освоения дисциплины студент-филолог должен знать ведущие еврейские театральные коллективы в странах Европы, Америки и в Израиле, ключевые события, тенденции и имена в истории еврейского театра XVII–XX вв.; важнейшие произведения еврейской драматургии и отклики театральной критики, основные литературоведческие и театроведческие концепции, необходимые для анализа конкретных художественных текстов и театральных рецензий; уметь анализировать основные источники по истории театрального искусства евреев, драматургические произведения, созданные для профессиональных и народных театральных коллективов, а также театрально-критические статьи, выявлять элементы влияния европейского и мирового театра на развитие еврейского театрального искусства, выявлять влияние традиционных языковых и культурных приоритетов на развитие еврейского театрального искусства соответствующих исторических эпох; свободно ориентироваться в контекстах еврейского театрального искусства; владеть методиками театроведческого и историко-литературного анализа текстов, связанных с историей еврейской театральной культуры, навыками сопоставления культурных и исторических феноменов в различных регионах культурного и театрального творчества евреев. 

Содержание программы учебной дисциплины. 

** Историография еврейского театра и виды источников по театральной культуре евреев. Элементы театрального искусства у евреев (от древних времен до XVIII в.). Библейские сюжеты в традиции еврейского народного театра. Пуримшпили и их влияние на развитие еврейского профессионального театра. 

** Драматургия эпохи Гаскалы на иврите и идише. Развитие театрального искусства от любительских групп к профессиональному театру А. Гольдфадена. Репертуар театра А. Гольдфадена. 

** Еврейский театр и драматургия на рубеже XIX – XX вв. Пьесы «нового репертуара» (драматургия И.-Л. Переца, Шолом-Алейхема, Д. Пинского, Л. Кобрина, П. Гиршбейна). Литературный театр Каминских, Литературно-художественная группа П. Гиршбейна. 

** Театр на идише в США и его значение для развития еврейского театрального искусства XX в. Драматургия Я. Гордина. Гастрольные поездки еврейско-

американских актеров (1900 –1930-е гг.). Развитие американо-еврейского театра во второй половине XX вв. Еврейский театр в США и Канаде на рубеже XX – XXI вв. 

** Становление театра на иврите. Театр «Габима», его актеры и режиссеры; гастроли 1920-х гг. и отклики театральной критики; этапы развитие театра в Израиле; гастрольные поездки в Россию на рубеже XX–XXI вв. Ведущие театральные коллективы Израиля. 

** Судьба еврейского театра в СССР. Ведущие театральные коллективы 1920 – 1940-х гг. ГОСЕТ, его актеры и режиссеры. Еврейские театральные коллективы 1980-х–2000-х гг. и их ведущие актёры. 

** Еврейский театр в странах Западной и Восточной Европы (Австрия, Англия, Румыния, Польша) в первой половине XX в. 

** Театр как форма духовного сопротивления евреев в годы Холокоста. Еврейский театр и музыкально-поэтическое творчество в гетто и концентрационных лагерях. Еврейская драматургия времен Второй мировой войны. 

** История еврейского театра в малых еврейских культурных центрах (страны Южной Америки, ЮАР и Австралия). Еврейское театральное искусство в странах Европы и Америки на рубеже XX–XXI вв. и его влияние на развитие театрального процесса в Израиле. 

*** Еврейский театр как интегральная часть мировой театральной культуры. Израильская драматургия 1940-х –2000-х гг. Международная еврейская театральная ассоциация и Международные театральные конференции (1990-х – 2010-х гг.). Новейшие научные исследования по истории еврейского театра. 

Часть 4. 
Предметом дисциплины является кинематограф Израиля в исторической перспективе. 
Содержание дисциплины охватывает ряд вопросов, связанных с историей израильского кино, его региональной спецификой, влияниями и заимствованиями из мирового кинематографа. 

Структура дисциплины:
1. Возникновение и становление израильского кинематографа. 

2. Комментированный покази обсуждение «Саллах Шабати» (1964). Жанровая система израильского кино. 

3. Кинематограф «морального беспокойства» - 70-80-е гг. 

4. Комментированный показ и обсуждение «Хамсин» (1982). Политическое кино 80-х. 

5. 90-е – от общего к частному: Да здравствует антигерой! 

6. Комментированный показ и обсуждение «Жизнь по Агфе» (1992). 

7. Актуальные темы израильского кино 2000-х. 

8. Комментированный показ и обсуждение «Пузырь» (2006). 

История иудаизма

Предмет курса: история иудаизма с древнейших времен до наших дней.

Цель дисциплины – подготовить специалиста, обладающего представлениями об основных вехах истории иудаизма, основных понятиях иудаизма и разбирающегося в священных текстах иудаизма. 

Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины 
В результате освоения дисциплины обучающийся должен демонстрировать следующие результаты образования: 

Знать: основные вехи истории иудаизма; основные понятия иудаизма; особенности сакральных тексов иудаизма (ОК-1; ПК-5).
Уметь: логично представлять освоенное знание; применять полученные теоретические знания к анализу исторических источников; уметь проводить широкие параллели и применять общие модели для анализа основных этапов истории иудаизма (ОК-2; ПК-8).

Владеть: понятийным аппаратом дисциплины; современными методами иудаики; навыками теоретического анализа и историко-типологического осмысления конкретных исторических событий и культурных феноменов; методами анализа текстов (ОК-1; ПК-5; ПК-8).

Данная дисциплина является базовой дисциплиной, дающей студентам основные представления об истории и культуре иудаизма с древнейших времен до наших дней. Последовательное изучение как основных вех в истории иудаизма, так и основных понятий и терминов традиции в дальнейшем поможет студентам продолжить более углубленное изучение этой области знаний. 

В качестве новаторской части курса следует назвать типологические параллели, которые студентам предлагается провести в ходе изучения материала. Параллели как внутри еврейской истории, так и за ее приделами (например, сопоставление еврейского и христианского отношения к браку и продолжению рода, к священным текстам и статусу в двух традициях).    

Хронологические рамки курса: история иудаизма со времен этногенеза евреев (ок. 14 в. до н.э.) до периода становления ислама (7 в. н.э.).

Структура дисциплины

1
Введение. Основные проблемы изучения иудаизма

2
Предыстория библейской религии. Еврейская история и литература на фоне истории и литературы Ближнего Востока

3
Событие Исхода как «основной миф» иудаизма. Тора. Календарь. Основные понятия. Особенности религиозной практики

4
Библейская вера в стране Израиля

5
Иудаизм эпохи Второго храма. Основные течения

6
Возникновение и оформление раввинистического иудаизма. Модели взаимодействия с христианским миром

7
Мистика и мессианские ожидания

8
Саббатианство и его влияние на религиозную жизнь евреев

9
Франкизм: особенности и контекст движения

10
Хасидизм: особенности течения, периодизация, тексты

11
Митнагдим и хасиды

12
Реформированный иудаизм: причины возникновения, особенности, современное состояние

Еврейская литература в контексте мировой культуры (спецсеминар)

Предметом курса является история еврейской литературы в контексте мировой культуры от библейских времен до современности. Программа спецсеминара охватывает развитие еврейского литературного канона от библейских памятников до произведений XXI века. 

Цель дисциплины – изучение основных литературных памятников еврейского литературного канона на фоне главных произведений канона мировой литературы и культуры. 

Задачи дисциплины: ознакомиться с основными произведениями еврейского и мирового литературного и культурного канонов; изучить основные этапы формирования еврейского и мирового литературного и культурного канонов; изучить репрезентативные тексты, относящиеся к разным литературным эпохам, школам и литературам на еврейских и основных европейских языках; определить базовые принципы выявления общего и особенного в еврейском и мировом литературном и культурном канонах; ознакомиться с различными методологиями изучения еврейской литературы в контексте мировой. 

Требования к уровню освоения дисциплины 

Дисциплина направлена на формирование следующих общекультурных компетенций выпускника: ОК-1, ОК-2, ОК-3, ОК-6, ОК-11, ОК-12, ОК-13, а также профессиональных компетенций: ПК- 1, ПК-2, ПК-3, ПК-4, ПК-5, ПК-7, ПК-8, ПК-12. 

В результате изучения дисциплины выпускник должен 

знать: все обязательные художественные и научные тексты, произведения мирового искусства, философии и еврейской мысли, указанные в программе; основные научные традиции в освещении мирового и еврейского литературных и культурных канонов; этапы развития и структуру мировой и еврейской литератур и культур; основные синхронные этапы мирового и еврейского культурного развития; 

уметь: атрибутировать художественный текст с точки зрения его принадлежности к определенному литературному или художественному канонам; соотносить теоретические постулаты еврейского и мирового канонов; соотносить литературные явления еврейского культурного канона с важнейшими философскими, культурными и литературными течениями соответствующих эпох в мировом культурном каноне; сопоставлять факты истории еврейской или еврейских литератур с типологически сходными или генетически родственными фактами истории западных, восточных литератур и литературы США и Израиля; 

владеть: методами работы с теориями литературных и культурных канонов; методиками анализа художественных текстов и художественных произведений (проза, поэзия, драма [оперные либретто], живопись, скульптура) еврейских и нееврейских культур; базовыми навыками сбора историко-литературных фактов, художественных событий и т.д., составления библиографических списков, обзоров, рефератов; методами ведения научных дискуссий. 

Содержание программы учебной дисциплины. 

Часть 1. 

1. Понятие мирового, европейского и еврейского литературного канона (по Г. Блум, Р. Вайс) 

2. Библейский этап мирового и еврейского литературных канонов. Различия в понимании Библии в еврейской и христианской культурах. 

3. «Библейский текст» мировой и еврейской культуры. Библейские архетипы и вековые образы (Иов). 

4. Образ Шейлока («Венецианский купец» В. Шекспира) в еврейской и мировой литературе. 

5. Образ еврея и иудея в английской литературной традиции (В. Скотт, Ч. Диккенс, И. Зангвилл). 

6. Образ еврея и иудея во французской литературной традиции (Вольтер, Б. Паскаль, Ж.-Ж. Руссо; драмы Расина). Еврейские актрисы на французской сцене (Рашель, Сара Бернар). 

7. Восточное еврейство в поэме Г. Гейне «Иегуда Бен-Галеви» и средневековые ашкеназы в «Бахерахском раввине». Возникновение романтической «науки о еврействе». 

8. Эпоха иудео-христианства у Л. Фейхтвангера («Иудейская война») и библейский роман Т. Манна «Иосиф и его братья». Немецкий «еврейский роман». 

9. От Гейне к Уолту Уитмену: американо-еврейская литература ХХ в. 

10. Еврейско-американское кино, джаз и нео-идишизм в американской культуре. Нью-Йорк как центр кросскультурного взаимодействия. 

11. Мировые войны ХХ века и их отражение в европейской, американской и еврейской литературах и кинематографе. 

Часть 2. 

1. Рубеж XIX-XX веков: кризис идентичности традиционного еврейства и движение мирового модернизма. 

2. М. Нордау как лидер европейского антимодернистского движения («Вырождение») и сионистский лидер. 

3. Сионизм и дело Дрейфуса. Отражение в европейской литературе и публицистике. 

4. Вена рубежа XIX–XX веков как центр новой европейско-еврейской культуры. 

5. Прага рубежа XIX–XX веков как центр новой европейско-еврейской культуры. (Ф. Кафка по книге М. Брода «Пражский круг»). 

6. Париж рубежа XIX– первой половины XX веков как центр новой европейско-еврейской культуры и мировой центр изобразительных искусств (Эколь де Пари). М. Шагал, А. Модильяни, Х. Сутин. 

7. Одесса и Петербург рубежа XIX и первой трети XX веков как центр новой европейско-еврейской культуры (В. Жаботинский). 

8. Кризис еврейской идентичности в советскую эпоху (И. Бабель, О. Мандельштам, Б. Пастернак) с еврейской и европейской точек зрения. 

9. Литература после Холокоста и кризис европейской идентичности и гуманизма (И.Башевис-Зингер, Пауль Целан, Нелли Закс). 

10. Новая израильская литература в контексте мировой (Ш.-Й. Агнон). 

11. Еврейская философия в контексте мировой (Г. Коген, М. Бубер, Э. Левинас, Ж. Деррида, У. Эко). 

Формы контроля успеваемости: текущий контроль успеваемости в форме устных экспресс-опросов, промежуточный контроль в форме реферата и контрольной работы, промежуточный контроль в форме экзамена. 

Научно-библиографическая практика 

Цель и задачи практики направлены на закрепление и углубление теоретической подготовки студента-филолога, приобретение им практических навыков и компетенций в сфере иудаики. 

Основной целью научно-библиографической практики является ознакомление студентов с главными информационными ресурсами по данной специальности, обучение использованию основных информационных, энциклопедических и библиографических источников по иудаике, формирование навыков поиска и отбора информации по выбранной теме в рамках специальности. 

Задачи практики: 

Сформировать устойчивое знание о способах и методах поиска информации по иудаике с учетом личных научных или образовательных интересов студентов; научиться работе со справочниками, библиографическими указателями и энциклопедиями по иудаике; овладеть уверенными навыками работы с базами данных, каталогами основных библиотек по специальности, электронными вариантами энциклопедий по иудаике и других электронных баз данных по специальности. 

При разработке программы практики учитывается уровень знакомства студента с курсами по еврейской истории и литературы, прочитанными до начала практики. 

Место и время проведения практики 

Практика проходит после завершения первого курса на базе Центра библеистики и иудаики РГГУ и его библиотеки (ауд. 317), а также Медиатеки библиотеки РГГУ (Гл. корпус 6 этаж) и Интернет ресурсов библиотеки РГГУ, доступных студентам и сотрудникам в ауд. 321. Для ознакомления с еврейскими материалами Отдела восточных языков РГБ проводится выездное занятие в зале иудаики библиотеки. 

Содержание курса 

1. Освоение методики работы с научной и справочной литературой по иудаике. 

2. Работа с энциклопедическими изданиями в книжной и электронной форме. 

3. Работа с библиографическими указателями по истории и культуре евреев на русском языке. 

4. Работа с каталогами зарубежных библиотек в Интернете. 

5. Методика работы с базой данных RAMBI. 

Формы контроля успеваемости: текущий контроль успеваемости в форме устных экспресс-опросов, контрольной работы, промежуточный контроль в форме презентации библиографических списков и отчета по практике. 

Переводческая практика

1. Цели переводческой практики: 
закрепление приобретенных специальных (предметно-специализированных) компетенций, развитие коммуникативной компетенции (способности к практическому применению изучаемого языка), приобретение профессиональной компетенции в области перевода, овладение спецификой работы переводчика. 

Во время прохождения учебной практики студент должен реализовать личный потенциал, развивать и закреплять знания, умения и навыки, а также опыт, приобретенный во время учебы в условиях изоляции от привычного окружения.

2. Задачи переводческой учебной практики: 

· закрепление теоретических и практических знаний по иностранному языку (иврит) по технике перевода с иностранного языка на русский язык; 

· углубление знаний в области других филологических дисциплин; 

· приобретение социально-личностных компетенций; умения планировать деятельность и осуществлять запланированное; умения принимать правильное решение в сложных ситуациях; 

· анализ и оценка эффективности результатов своей работы и установление их соответствия намеченной цели; 

· выполнение письменных переводов по профилю; 

· ознакомление с различного рода документацией и ее письменный перевод. 

Данные задачи учебной переводческой практики, соотносятся со следующими видами профессиональной деятельности: 

– научно-исследовательская;

– прикладная;

и задачами профессиональной деятельности:

в научно-исследовательской деятельности
– анализ и интерпретация на основе существующих научных концепций отдельных языковых и литературных явлений и процессов, художественных произведений и иных типов текстов с формулировкой аргументированных умозаключений и выводов;

– сбор научной информации;

в прикладной деятельности
· сбор и обработка (в том числе организация, переработка, хранение, трансформация и обобщение) языковых и литературных фактов с использованием традиционных методов и современных информационных технологий
3. Требования к входным знаниям, умениям и готовности студентов, приобретенных в результате освоения предшествующих частей ООП: студент должен владеть нормами русского литературного языка, навыками практического использования системы функциональных стилей речи; умением создавать и редактировать тексты профессионального назначения на русском языке; владеть навыками использования иностранного языка в устной и письменной форме в сфере профессиональной коммуникации.

В учебной переводческой практике принимают участие студенты-филологи второго курса, обучающиеся по указанному направлению. Практика проводится после прослушивания основного курса в сроки, определяемые подразделением, отвечающим за ее организацию и проведение.

Прохождение данной практики необходимо в качестве предшествующей формы учебной работы для освоения учебных дисциплин: «Современный русский язык и культура речи», «Практический курс иврита», «Основы межкультурной коммуникации», «Практикум по переводу (иврит)», «Теория перевода».

4. Формы проведения практики:
Практика существует в 2 формах:

1-ая форма – работа в учреждениях в качестве переводчика. 

2-ая форма – другие виды переводческой практики.

Руководство практикой осуществляет руководитель, отвечающий за общую подготовку и организацию и проводящий непосредственную работу со студентами в группах.

5. Место и время проведения практики:
Учебная переводческая практика может осуществляется как на базе ЦБИ РГГУ, так и на базе организаций, осуществляющих международное сотрудничество, и чья деятельность связана с использованием документов на иврите. Руководство осуществляют сотрудники ЦБИ и сотрудники базовых учреждений.

6. Компетенции обучающегося, формируемые в результате прохождения практики:
В результате прохождения данной учебной практики обучающийся должен приобрести следующие практические навыки, умения, универсальные и профессиональные компетенции:

- владение культурой мышления; способность к восприятию, анализу, обобщению информации, постановке цели и выбору путей ее достижения (ОК-1);

- готовность к кооперации с коллегами, работе в коллективе (ОК-3);

- способность принимать организационно-управленческие решения в нестандартных ситуациях и готовность нести за них ответственность (ОК-4);

- стремление к саморазвитию, повышению квалификации и мастерства (ОК-6);

- владение навыками использования иностранного языка в устной и письменной форме в сфере профессиональной коммуникации (ОК-13);

- способность демонстрировать знание основных положений и концепций в области теории и истории основного изучаемого языка (языков) и литературы (литератур), теории коммуникации, филологического анализа и интерпретации текста, представление об истории, современном состоянии и перспективах развития филологии (ПК-1);

- свободное владение основным изучаемым языком в его литературной форме (ПК-3);

- владение основными методами и приемами различных типов устной и письменной коммуникации на основном изучаемом языке (ПК-4);

- способность применять полученные знания в области теории и истории основного изучаемого языка и литературы, теории коммуникации, филологического анализа и интерпретации текста в собственной научно-исследова​тель​ской деятельности (ПК-5);

- владение навыками перевода различных типов текстов (ПК-14);

- умение организовать самостоятельный профессиональный трудовой процесс; владение навыками работы в профессиональных коллективах; способность обеспечивать работу данных коллективов соответствующими материалами при всех вышеперечисленных видах профессиональной деятельности (ПК-16).

7. Структура и содержание практики:
Общая трудоемкость практики составляет 3 зачетных единицы, 108 часов.

· 1-я форма – работа в учреждениях в качестве переводчика. Студенты направляются для прохождения практики в учреждение, с которым у ЦБИ есть договоренность, либо находят место практики самостоятельно. В ходе практики студенты знакомятся с различными видами перевода и деятельностью, связанной с переводом. Это позволяет закрепить приобретенные компетенции, подготовить будущих специалистов к самостоятельной работе не только в области перевода, но и в других областях. До конца 5 семестра студенты должны представить справку-характеристику с места работы, которая должна содержать информацию о проделанной работе и оценку деятельности практиканта работодателем.

· 2-я форма – другие виды переводческой практики.

Письменный перевод с иврита на русский и с русского на иврит специальных текстов, подготовленных кафедрой. Студент получает тексты делового содержания у преподавателя, ведущего курс «Практикум по переводу (иврит)»; готовые переводы (в электронном и печатном виде) студенты сдают преподавателю, который оценивает перевод по системе «зачтено/не зачтено». 

	№

п/п
	Разделы (этапы) практики
	Виды учебной работы на практике, включая самостоятельную работу студентов и трудоемкость
(в часах)
	Формы текущего контроля

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1
	работа в учреждениях в качестве переводчика 
	90 часов
	–
	90
	
	Защита отчета

	2
	другие виды переводческой практики 
	18 часов
	4
	14
	
	Защита отчета


8. Образовательные, научно-исследовательские и научно-производственные технологии, используемые на учебной практике
Сбор, первичная обработка материалов, внеаудиторная самостоятельная работа под руководством руководителя (составление картотек, написание обзоров, написание отчета по практике).

Фольклорная практика

Цели и задачи  практики: 

Целью фольклорной практики является закрепление у студентов теоретических знаний в области фольклористики и приобретение практических навыков по собиранию, обработке и использованию фольклорного материала. Фольклорная практика вырабатывает навыки полевого исследования и способствуют комплексному формированию общекультурных и профессиональных компетенций студентов.

Задачи практики: 

1. сформировать устойчивое знание о методике сбора и обработки фольклорного и этнографического материала, познакомиться с рабочими программами-опросниками, по которым ведется сбор материала.

2. научиться самостоятельной полевой работе по сбору фольклорного и этнографического материала в соответствии с рабочими программами-опросниками.

3. научиться первичной обработке собранного материала: расшифровке диктофонных записей, составлению отчета.

Формы проведения практики:

1. Выездная фольклорно-этнографическая экспедиция.

2. Работа по собиранию еврейского фольклора в Москве.

3. Ввод полевых материалов в компьютерную базу данных и их описание.

Место и время проведения практики

Выездная практика проводится в одном из городов бывшего Советского Союза, где компактно проживает еврейское население, которое сохранило традиционную еврейскую культуру и фольклор (Черновцы, Ивано-Франковск (Украина), Кишинев, Бельцы (Молдавия), Брянск (Россия). Практика проходит в еврейских светских и религиозных организациях данных городов. Время проведения практики — с 22 июня по 5 июля по окончании студентами третьего курса.
